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EN                                        Instruction for use
DK                                        Brugsanvisning
FI                                        Käyttöohjeet

EN   This Instruction for use MUST be 
given to the user of the product.  
BEFORE using this product, this Instruction for 
use MUST be read and saved for future reference.
DK   Denne brugsanvisning SKAL udleveres til 
brugeren af produktet. 
FØR dette produkt tages i brug, SKAL denne 
brugsanvisning læses og gemmes til senere brug.
FI   Tämä käyttöohje on ANNETTAVA tuotteen 
käyttäjälle. 
ENNEN tämän tuotteen käyttöä, tämä käyttöohje 
on LUETTAVA ja säilytettävä myöhempää käyttöä 
varten.

EN

DK

FI
mOBILITY SCOOTER
MOBILITETSSCOOTER
SÄHKÖMOPO

SKUTA
01-3580
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EN SYMBOLS

WARNING / CAUTION - to indicate that caution is necessary when operating the device. To indicate that the current situation 
needs operator awareness or operator action in order to avoid undesirable consequences.

 
ATTENTION! This sign is used for very important parts concerning your safety. Please look at the operating instructions.

In this Instruction for Use warnings are indicated by symbols. 
The warning symbols are accompanied by a heading that indicates the severity of the danger or basic information. 

Gives basic information, recommendations and information for efficient, trouble-free use.

SAFETY INFORMATION
WARNING
Any other or incorrect use could lead to a hazardous situation. 

WARNING
The device is a compact mobility scooter designed for both indoor and outdoor use. Exercise caution when cornering, 
navigating drops, obstacles, and gradients to ensure safe operation.

WARNING
Risk due to driving style being unsuitable for the conditions. There is a risk of skidding on wet ground,
gravel or uneven terrain. Always reduce your speed and maintain a stable center of gravity when cornering. Do not corner 
sharply when driving scooters at higher speeds, and reduce speed before cornering.

WARNING
If the battery gauge drops to red, charge the scooter as soon as possible. Completely discharging the batteries may damage 
the batteries or shorten the expected life of the batteries.
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SAFETY INFORMATION

WARNING
Risk of shock. Keep metal objects away from the battery terminals. Electric shock may occur.

WARNING
Do not allow children to play near or operate the scooter.

WARNING
Risk of accidents. Safety devices that are incorrectly set or no longer working (brakes, battery) can cause
accidents. Always check that the safety devices are working before you use the scooter and have them checked
regularly by the authorized dealer.

WARNING
Risk of accidents. Read and follow the information in the owner’s manual. Do not use this product or any available optional 
equipment without first thoroughly reading and understanding these instructions. If you cannot understand the warnings, 
cautions, or instructions, contact your dealer before attempting to use this equipment. Otherwise, injury or damage may 
occur. Never try to use your mobility scooter beyond its limitations, as described in this manual.

WARNING
Risk of choke. Please protect children under the age of the five years from easy access to scooter. Due
to small elements used in the construction, the children can swallow them or choke.

CAUTION
Do not drive your scooter at night without proper lighting.

CAUTION
Do not remove the anti-tip wheels or transit wheels.

CAUTION
Keep your hands and feet away from moving parts while driving. Be aware of loose-fitting clothes that can become caught in 
the drive wheels.
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SAFETY INFORMATION
CAUTION
Surface temperatures can increase when exposed to external sources of heat.

WARNING
Do not connect an extension cord to the battery charger.

WARNING
Disassembling the controller, motor, or charger by anyone other than an authorized service agent
is prohibited and voids any applicable warranty.

WARNING
Do not take your mobility scooter on roads or highways.

WARNING
Do not use your mobility scooter if you are under the influence of alcohol, medicines, or other substances that may influence 
your driving abilities.

WARNING
Be cautious when driving your mobility scooter in busy areas or shopping malls.

WARNING
Under no circumstances should the mobility scooter be used as a seat in a motor vehicle.

WARNING
Do not attempt to lift your mobility scooter by any parts other than the frame (for example, seat or body shrouds)

WARNING
Do not allow unsupervised children to play near the scooter while the batteries are charging.

WARNING
Keep your hands away from the tyres when driving. Be aware that loose fitting clothing can become caught in the drive tyres.
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SAFETY INFORMATION

WARNING
The device is not intended for use in or near electronic security systems such as walk-through metal detectors or 
electromagnetic anti-theft systems, and that the performance of the device may be degraded in close proximity to such 
systems.

WARNING
The device is not safe for use in MRI environments, and it should not be used in the vicinity of other advanced medical 
equipment such as electrocautery, electrosurgical units, and diathermy equipment.

WARNING
Do not modify your mobility scooter in any way; doing so will void the warranty.

WARNING
Do not sit in your mobility scooter while in a moving vehicle.

WARNING
Drive your mobility  scooter  straight up or down  an  incline, never backward. Erratic movements or back and forth patterns 
may increase the chance of tipping. Changes in inclines  may  decrease stability.  Under any circumstances, do not travel on a 
slope greater than the maximum stability angle for this mobility scooter.

WARNING
Do not operate  hand-held  transceivers such as  CB (citizens  band) radios, or turn on personal communication devices, such 
as cellular phones, while the scooter is powered on.

WARNING
Be aware of nearby transmitters, such as radio or television stations, and avoid close.
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This instruction for use contains important information about the handling of the product. To ensure safety when
using the product, read the instruction for use carefully and follow the safety instructions. You can identify your scooter model and 
its unique identification number on the label affixed to the chassis frame beneath the seat. 

GENERAL

INTRODUCTION

PREFACE 

WARRANTY

Thank you for the confidence shown in Kid-Man. Every product is factory checked and left us in faultless condition. 
We wish you much success and we hope UAB Kasko Group  |  Kid-Man® product will make a positive impact to your daily living.

We issue a warranty of 24 months from date of purchase. Any unauthorized modifications carried out without approval of the 
manufacturer will make the liability null and void. This includes exceeding the maximum user loads and using product in an improper 
way. Warranty is only valid with fully filled warranty card. UAB “Kasko Group”, after receiving the claimed item from the purchaser 
within a period of 4 weeks, decides whether the issue is covered under warranty. If the issue is not covered under warranty and 
customer agrees, UAB “Kasko Group”, if possible, fixes the issue. All costs, including costs of transportation, should be covered by the 
customer. Warranty repair does not extend warranty.

Note that there may be sections in this document, which are not relevant to your product, since this document
applies to all available models. If not otherwise stated, each section in this document refers to all models of the product.
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LIMITATION OF LIABILITY 
Manufacturer accepts no liability for damage arising from:
•	 Non-compliance with the Instruction for use;
•	 Incorrect use;
•	 Natural wear and tear;
•	 Incorrect assembly or set-up by the purchaser or a third-party technical modifications;
•	 The usage of unapproved 3rd party accessories instead of approved Manufacturer’s accessories;
•	 Unauthorized modifications and/or use of unsuitable spare part.

STANDARDS AND REGULATIONS
The scooter complies with the requirements of:
a) ISO 7176-4: Requirements for energy consumption and theoretical range under standard test conditions;
b) ISO 7176-8: Requirements and test methods for static, impact, and fatigue strength;
c) ISO 7176-9: Climatic test requirements;

SERVICE LIFE
The expected lifespan of a mobility scooter motor is typically around three years, meaning that under normal usage and regular 
maintenance, the motor should operate for approximately three years. Do not throw your scooter away with common waste (see 
chapter “DISPOSAL”).

INFORMATION ABOUT MANUFACTURER
Manufacturer: UAB “Kasko Group” (registered trade mark Kid-Man®)
Address: A. Vivulskio 12D, Vilnius, LT-03221, Lithuania
Phone: +370 5 265 0000
E-mail: info@kid-man.com
Website: www.kid-man.com
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INFORMATION ABOUT PRODUCT
Product: ELECTRIC SCOOTER
Model: SKUTA
REF: 01-3580

INTENDED PURPOSE AND INDICATIONS
The intended use of this device is to provide mobility to persons limited to a seated position that have the capability of operating a 
scooter.

INTENDED USERS
Scooter is designed for the easy transport of people. It is designed for the use of one person with maximum weight 136 kg, not 
passengers (including children). Electric scooter is designed for adults, not goods, and not for people under 16 years of age. Electric 
mobility scooter is a kind of transportation device, which compensates people with mobility difficulties. This scooter is not suitable 
for hemiplegia or paraplegia and this scooter shall not be used for mentally disabled person

The device is indicated to provide mobility to persons limited to sitting position and with an assistant in presence only.

CONTRA-INDICATIONS
There are no contraindications known, when using the scooter as intended.

WARNING
Risk of accidents.
It is forbidden to exceed the maximum safe load of scooter.

This scooter needs to be subscribed and fit to your specific health condition.
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PRODUCT LABEL

The identification label is attached to the product (see picture).

CAUTION
The scooter is appropriate for use by others. In order to do this, the scooter must first be thoroughly cleaned 
and disinfected. Then, the all components of the mobility scooter must be get checked by an authorised 
service dealer for general condition, wear and shall get repaired if necessary.

1. Product
2. Model
3. Size (seat width)
4. Maximum load
5. Manufacturer / contact details
6. Date of manufacture
7. UDI / SN code
8. CE mark
9. Consult instructions for use

1

2

6

7

7

9
8

3

5

4
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CONTENT OF PACKAGE
The SKUTA mobility scooter delivered in cardboard packaging and is ready for use. After unpacking, please keep the cardboard 
packaging if possible. You may need it later for storage or for the return of the scooter.
Once parcel is received, please check whether it is not damaged during transportation.

If you see signs of damage, please make note to transport company on the same time. 

Please check content of package and if any of below parts are missing, get in touch with your local dealer.

Content of package:
1.	 1 x Electric scooter
2.	 1 x Seat with armrests
3.	 1 x Basket
4.	 1 x Battery pack  

(installed or separate)
5.	 2 x Side mirrors
6.	 1 x Seat post with detent pin
7.	 2 x Adjustment tools (if applicable)
8.	 2 x Key(s)
9.	 1 x Charger
10.	 Instruction for use

Kid-Man® is a property of UAB Kasko Group registered at the European Union Intellectual Property Office. All rights reserved. ©2024 UAB Kasko Group.

A.Vivulskio 12D, Vilnius, Lithuania | Tel. +370 5 265 0000 | www.kid-man.com | info@kid-man.com

Instruct ion for use

xx-xxxx

This Instruction for use MUST be given to the user of the 
product. BEFORE using this product, this Instruction for use 
MUST be read and saved for future reference.
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COMPONENTS AND FUNCTIONS
Overview

1.	 Side mirrors
2.	 Operating console
3.	 Basket
4.	 Tiller adjustment knob
5.	 Front wheel
6.	 Seat with armrests
7.	 Battery package
8.	 Footplate
9.	 Handgrip
10.	 Rear wheel / drive wheel
11.	 Anti-tip wheels
12.	 Key
13.	 Tiller
14.	 Free-wheel lever

This is a mobility scooter with a folding frame and 
ergonomic tiller steering system.

The configuration of your mobility scooter 
may slightly differ from the scooter shown 
in this manual due to ongoing product 
improvements.
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SETTING UP THE SCOOTER
To disassemble scooter: 
Your Travel Scooter can be taken apart into five main parts:
1. Seat 2. Rear Frame 3. Battery Pack 4. Front Frame 5. Basket

WARNING
Do not lift more than you can handle. Ask for help if needed.

SETTING UP THE SCOOTER
To assemble the SKUTA mobility scooter:
1.	 Insert the upper seat post into the lower seat post (Picture 1).
2.	 Adjust to the desired height and align the adjustment holes.
3.	 Insert the detent pin fully to secure the post (Picture 2).
4.	 Install the battery pack by placing it down into position (Picture 3).
5.	 Attach the seat by lowering it onto the post. Rotate the seat until it clicks and locks in place (Picture 4).
6.	 Lift the seat back upright until fully extended.
7.	 Raise the tiller and secure by tightening the tiller adjustment knob clockwise (Picture 5).
8.	 Insert the basket into the basket holder on the tiller (Picture 6).

To fold the SKUTA mobility scooter:
1.	 Turn off the scooter and remove the key.
2.	 Fold down the seat back by pressing it forward.
3.	 Lift off the seat. If tight, rotate slightly while pulling up (Picture 4).
4.	 Remove the battery pack by lifting it up (Picture 3).
5.	 Pull out the detent pin from the seat post (Picture 2).
6.	 Remove the upper seat post (Picture 1).
7.	 Unlock the tiller adjustment knob by turning it counterclockwise ~180° and fold the tiller down carefully (Picture 5).
8.	 Lift up the frame release lever (Picture 7) and move the front frame going forward until the front frame hooks are no longer 

resting on the rear frame tube. Slowly separate the two parts of the scooter.

Do not use excessive force when assembling the scooter. Applying too much pressure may damage parts such as the frame or 
locking mechanisms.
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WARNING
Be careful not to trap fingers or clothing during assembly.
Always check that the tiller is firmly locked before use by gently pushing/pulling it. Retighten the knob if needed.

WARNING
Do not lift by seat, battery, basket, or tiller.
Remove all parts first (see manual), then lift by main frame. Weight: ~8 - 10 kg (varies by model).

OPERATION
Before Use
Before using your travel scooter, make sure the battery is fully charged and securely installed. The seat should be properly locked in 
place, and the tiller adjusted to a comfortable position. Insert the key into the switch to power on the scooter. The battery meter will 
light up and show the current charge level.
Set the maximum driving speed using the dial on the dashboard - the turtle icon indicates the slowest setting, while the rabbit indi-
cates the fastest (Picture 8).

Driving
To move forward, gently press the right side of the throttle lever with your thumb. For reverse, press the left side. Releasing the 
throttle will stop the scooter automatically, as the brakes engage when the lever returns to its center position.
Always keep both hands on the tiller and your feet on the foot platform. Never drive while carrying passengers, walking pets on a 
leash, or hanging items on the tiller, as this may affect safety and control.

Manual push (Freewheel mode)
If you need to push the scooter by hand (for example, moving it short distances indoors), you can engage freewheel mode. This is 
only possible on level ground and on models equipped with the lever.
Locate the freewheel lever on the rear frame (right side) (Picture 9). Push the lever forward to disengage the motor and brakes. To 
return to drive mode, pull the lever back into its original position. Always remove the key before switching modes. Never sit on the 
scooter while in freewheel mode, and do not activate it on an incline.

Automatic power-off
Your scooter has an energy-saving feature. If the key is left in the “on” position but the scooter is not used for about 15 minutes, it 
will shut down automatically to save battery.
To reactivate it, simply remove the key, reinsert it, and turn the scooter back on.
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Getting On and Off
Stand beside the scooter and rotate the seat towards you using the seat swivel lever (Picture 10). Sit down carefully and rotate the 
seat forward until it locks in place . Always ensure the seat is locked before driving.
Before getting on or off, remove the key from the switch to prevent accidental movement. Make sure your feet are placed safely on 
the foot platform and that the scooter is on stable, level ground. 
To get off safely, first bring the scooter to a complete stop. Always remove the key from the ignition before standing up - this pre-
vents any accidental movement.
Turn the seat to the side using the seat rotation lever, making sure it locks in that position. Then slowly stand up and step off the 
scooter. Use the armrests to lift yourself up (Picture 11). You can leave the seat turned sideways to make it easier to sit down the 
next time.

WARNING
Always remove the key before getting on or off to prevent accidental movement.

OPERATION

Adjusting the mirrors (if equipped)
If your scooter has mirrors, you can adjust them for better visibility. Gently lift the cap, loosen the screw, rotate the mirror to the 
desired angle, and tighten it again (Picture 12).

Adjusting the tiller angle
The tiller can be adjusted to suit your comfort.
Turn the adjustment knob under the tiller counterclockwise to loosen it. Set the tiller to a suitable angle, then tighten the knob 
again (Picture 5). To fold the tiller fully down, first remove the seat and battery.

Armrest adjustments
The armrest width can be adjusted inward or outward and lifted up to make getting on and off easier. Loosen the armrest adjust-
ment knobs located under the back of the seat, then tighten them again (Picture 13). Do not slide the armrests inward beyond the 
“MAX” mark to avoid damaging the seat. You can also remove the armrests by loosening the adjustment knobs.

Seat adjustments
To change seat height:
1.	 Remove the seat and battery (Pictures 3 - 4).
2.	 Pull out the locking pin from the seat post (Picture 2).
3.	 Raise or lower the seat to the desired height.
4.	 Align the holes and insert the locking pin securely.
5.	 Reinstall the battery and seat.
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OPERATION
Braking system
The scooter is equipped with electromagnetic brakes. These brakes engage automatically when you stop pressing the throttle.
The braking system only works when the freewheel lever is set to the drive position. If the lever is in push mode, the brakes are 
disengaged. Always ensure the scooter is in drive mode before operating.

Refer to Picture 8

Throttle control lever
The throttle lever controls the forward and reverse movement of your scooter.
•	 Place your right hand on the right handgrip and your left hand on the left handgrip.
•	 To move forward, gently press the right side of the throttle lever with your right thumb.
•	 To move in reverse, press the left side of the throttle lever with your left thumb.
•	 To stop, release the lever. It will return automatically to the center “stop” position, and the electromagnetic brakes will engage.

Key switch
•	 Insert the key into the key switch and turn it to the ON position to power up the scooter.
•	 To power down the scooter, turn the key to the OFF position and remove it. 

Even though the key can remain in the switch when powered off, it is recommended to remove the key when not in use to 
prevent unauthorized operation.

Speed adjustment dial
This dial limits the maximum speed of your scooter:
•	 Turn the dial clockwise to increase top speed (rabbit symbol = fastest).
•	 Turn the dial counterclockwise to reduce top speed (turtle symbol = slowest).
This setting allows you to adjust the scooter’s responsiveness based on your environment or preference.

Horn button
Press the horn button to activate the warning horn. The scooter must be powered on for the horn to function.
Use the horn to alert pedestrians or other road users of your presence when necessary.

CAUTION
Always bring the scooter to a complete stop before changing direction.
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WARNING
Never attempt to take the scooter up or down stairs while riding it.

OPERATION
Stairs
If you need to move the mobility scooter over stairs, always ask for assistance from two people - one at the front and one at the 
rear (Picture 14). Disassemble the scooter into smaller parts (seat, battery pack, frames) for easier handling. When lifting the fully or 
partially assembled scooter:
1.	 The person at the back should tilt the scooter slightly and firmly hold the rear frame or handles.
2.	 The person at the front should grasp the lower part of the front frame, never the basket or tiller.
3.	 Carefully lift and step one stair at a time. Do not lower the scooter until the front person reaches the next step. 

Going downstairs follows the same steps in reverse.

WARNING
The mobility scooter is not intended to be used as a seat in vehicles. Always transfer to a proper car seat and secure the scooter 
separately.

WARNING
Avoid unsafe lifting methods or unsupported handling, as shown in the incorrect example (if applicable).

Tyre
Both the front and rear wheels of the mobility scooter are solid PU tyres, each with a diameter of 190 mm. These tyres are mainte-
nance-free and do not require inflation.

WARNING
Do not attempt to modify or replace the wheels with pneumatic tyres. Always inspect the tyres for visible damage or 
wear (see chapter “MAINTENANCE”). If any issues are noticed, contact the service provider immediately.

OPERATION
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If the battery indicator light on the display starts flashing, your mobility scooter has detected a system fault. Follow the steps below 
to identify and report the issue:
1.	 Release the throttle lever (wigwag paddle), then switch the scooter OFF and ON again.
•	 If the error clears, continue regular use.
•	 If the error persists, proceed to step 2.
2.    Switch the scooter OFF and fully recharge the battery.
•	 After charging, turn the scooter back ON.
•	 If the error still appears, continue to step 3.
3.    Count the number of flashes on the battery symbol.
•	 The light will flash a number of times, then pause.
•	 Count the number of flashes between pauses, and report this code to your dealer or service technician.

Flash Code Reference Table:

BASIC TROUBLESHOOTING

Flash 
Count

Description Meaning & Action

1 Battery Low Battery charge is running low. Recharge the batteries.

2 Low Battery Fault Batteries are empty. Recharge the batteries. Check battery condition, connections, and wiring.

3 High Battery Fault Battery voltage is too high - may occur if overcharged or descending a long slope. Reduce speed during downhill travel.

4 Overcurrent Timeout / Overheat Motor may have stalled or overheated. Turn scooter OFF, wait a few minutes, then turn ON again. Check motor and wiring.

5 Park Brake Fault / Freewheel mode Park brake may be released or faulty. Check brake, switch positions, and wiring. /  Scooter in freewheel mode. Set lever to drive mode.

6 Drive Inhibit A stop function is active, charger is connected, or throttle was not neutral during startup. Disconnect charger, check seat/throttle positions.

7 Throttle/Sensor Fault Throttle, speed pot, or wiring may be faulty. Check components and connections.

8 Motor Voltage Fault Possible motor fault. Inspect motor and all related wiring.

9 Controller/Internal Fault Internal fault in controller. Check all wiring and connections. Contact service if unresolved.

If the error persists after performing the steps above, do not attempt further operation. Contact your authorized dealer or 
service technician for inspection.
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BATTERIES AND CHARGING
Before charging

WARNING
Read all battery and charger instructions before use. Use only the charger provided with your mobility scooter. Do not 
atempt to charge using an automotive or unapproved charger.

The battery condition meter on the tiller console shows the battery charge level using a color-coded scale:
    Green: Fully charged
    Yellow: Moderate charge (continue use with caution)
    Red: Low charge - Recharge immediately

For the most accurate reading, check the battery meter while riding on a dry, level surface at full speed.

First charge
Your SKUTA mobility scooter is equipped with two 12V deep-cycle, sealed, maintenance-free batteries.
Before first use, fully charge the batteries for at least 8 to 14 hours using the supplied off-board charger.

Charging your scooter

The charger inhibit function disables scooter movement and meter display during charging. This is normal operation.

You can charge your scooter batteries in two ways:
Method 1 - Charging via Scooter Port (Picture 15):
1.	 Position the scooter close to a standard electrical outlet.
2.	 Turn the key switch OFF and remove the key.
3.	 Plug the 3-pin charger connector into the charging port on the tiller.
4.	 Plug the charger into the power outlet.
5.	 When charging is complete, unplug the charger from the outlet, then from the scooter.
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BATTERIES AND CHARGING

WARNING
DO NOT:
Use extension cords. Charge in wet or unventilated areas. Allow unsupervised children near the charger. Charge the scooter-
while it is occupied. Open the charger housing. Use damaged cables or connectors. Expose non-weatherproof chargers to 
rain or snow.

CAUTION
Always - plug the charger directly into a grounded, 3-prong outlet. Use only the supplied charger. Allow the charger to cool 
before storing if hot. Inspect all charger components before use. Contact your dealer if damage is found.

Charger indicator lights
Red - Charging in progress
Green - Charging complete (95%) – Trickle charge active

Charging frequency & habits
Daily use: Charge the scooter after each day’s use for 8 - 14 hours. For best performance, leave on for 4 extra hours after the 
charger indicates full.
Occasional use: If used less than once per week, charge the batteries once a week for at least 24 hours.
Monthly maintenance: Fully charge for 48 hours continuously once per month to maintain battery health and extend life.

Method 2 - Charging via Battery Pack (Off-Board) (Picture 16):
1.	     Lift the battery pack straight up and off the scooter (Picture 3).
2.	     Place the battery pack near a standard electrical outlet.
3.	     Plug the charger into the charging port on the battery pack.
4.	     Plug the charger into the wall outlet.
5.	     Once fully charged, unplug the charger from the wall and then from the battery.



“Kid-Man” is legitimate trademark of “Kasko Group” Ltd. All rights reserved. ©2026 “Kasko Group” Ltd.30

A.Vivulskio 12D, Vilnius, Lithuania | Tel. +370 5 265 0000 | www.kid-man.com | info@kid-man.com

Before 
use

Once a 
week

Once a 
month

Once a 
year

Check brakes and test braking on level surface X

Check throttle and tiller cable for damage X

Check for flat spots on solid tires X
Check armrests for looseness or damage X
Check wiring harness, connectors, and insulation X
Check charger and controller connectors for corrosion X
Check tire pressure (if pneumatic) X
Inspect anti-tip wheels for wear and proper clearance X
Inspect tire wear and replace as needed X
Clean scooter; remove dirt, hair, food, and debris X
Check and clean battery terminal connections X
Inspect and maintain battery charger and charging port X
Check and maintain exterior plastic and metal surfaces X
Have scooter fully serviced by authorized provider X

MAINTENANCE
To ensure safe and reliable operation, carry out the following checks and maintenance regularly or have it carried out by another 
person. Below You will find recommended maintenance’s schedule.

WARNING
Repairs, cleaning, or adjustments to the mobility scooter must be performed by an authorized technician while the 
scooter is powered off and unoccupied.
Do not service wheels or electrical components without disconnecting power and removing the key.
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CLEANING AND DISINFECTION
Use a damp cloth and mild, non-abrasive detergent to clean the frame, tiller, and trim. Avoid scratching surfaces. Do not use aggres-
sive chemicals or rough cleaning tools. Tires and bumpers may benefit from a light application of rubber or vinyl conditioner.
Clean wheels with a wet synthetic fiber brush (never use a wire brush). For disinfection, use a tested, approved non-aggressive dis-
infectant. Spray or wipe as instructed by the product manufacturer. Allow all electronic areas (console, charger port, rear electron-
ics) to dry thoroughly before using the scooter again.

If necessary, clean your product with an approved disinfectant. Make sure the disinfectant is safe for use on your product 
before application.

The mobility scooter should be stored in a dry, clean, and well-ventilated environment, protected from direct sunlight and 
temperature extremes. If storing for a prolonged period (more than 3 months), follow these recommendations:

•	 Fully charge the batteries before storage. 
•	 Remove the battery pack from the scooter. 
•	 Periodically recharge the batteries during storage to prevent permanent damage. 
•	 If possible, raise the scooter off the ground using wooden boards to prevent flat spots on the tires. 
•	 Keep the scooter clean and free of dust, using a duster or damp cloth and mild detergent.
•	 Only use non-abrasive, neutral cleaning products suitable for plastics and metals.
•	 Do not store any items on top of the scooter

STORAGE

Sand and seawater can damage bearings and cause corrosion. Only expose the scooter to sand and seawater for short peri-
ods and clean it after every trip to the beach.

Follow all safety instructions for the proper use of the disinfectant or cleaning agent before applying it to your product.

WARNING
Do not expose the mobility scooter to temperatures above +50°C or below –10°C. Excessive heat can soften the tires and 
cause burns upon contact; freezing temperatures can crack tires and cause discomfort to the user.
Do not store in environments with high humidity, as it may weaken the scooter’s frame.
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The mobility scooter is suitable for re-use. Prior to reuse, the following actions must be performed: 
Complete cleaning and disinfection (see chapter “CLEANING AND DISINFECTION”).
Technical inspection and safety check (see chapter “MAINTENANCE”). If necessary, replace batteries and worn parts.
The scooter should be adjusted to suit the new user in accordance with the user manual and service documentation.

RE-USE

Be environmentally responsible when disposing of the scooter. The product includes recyclable components such as metal, plastic, 
electronics, batteries, and foam materials. Follow all local and national disposal regulatins. For proper disposal of the scooter and its 
parts, contact your authorized provider, local waste facility, or municipal  recycling service.

DISPOSAL

STORAGE
Environmental conditions
Keep scooter under these conditions:
•	 Temperature limitation –10°C to +50°C;
•	 Relative humidity 30% to 70%;
•	 Atmospheric pressure 86 kPa to 106 kPa.

Any serious incident that has occurred in relation to the device should be reported to UAB Kasko Group | Kid-Man®  
and the competent authority of the Member State in which the user and/or patient is established.

INCIDENTS

CONTACTS: 
Manufacturer: UAB “Kasko Group” (registered trade mark Kid-Man®)
Address: A.Vivulskio 12D, Vilnius, LT-03221, Lithuania
Phone: +370 5 265 0000
E-mail: info@kid-man.com
Website: www.kid-man.com

Auto-fill contacts via QR code
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SPECIFICATIONS
Model SKUTA

Overall length (with basket) (cm) 112

Overall width (cm) 55 - 69

Overall height (cm) 104

Overall weight (kg) 46

Seat depth (cm) 38

Seat height (cm) 52 - 56

Seat width (cm) 43.5

Backrest height (cm) 37

Armrest to seat distance (cm) 20

Armrest length (cm) 26.5

Armrest width (cm) 4.5

Front/rear wheel diameter (cm) 19 / 19

Minimum turning radius (cm) 250

Maximum safe load (kg) 136

Maximum speed forward (km/h) 8

Obstacle climbing height (cm) 4.5

Minimum door width (cm) 90

Frame Aluminium and plastic composite

Upholstery PU/Nylon

Electrical system  24 V DC

Battery 2 x 12 V (connected in series) ; 24V 15Ah (C20) Gel battery.

Motor power (W) 270
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DK SYMBOLER

ADVARSEL/FORSIGTIG - angiver, at det er nødvendigt at udvise forsigtighed ved brug af produktet. Angiver, at situationen 
kræver operatørens opmærksomhed eller handling for at undgå uønskede konsekvenser.

 
PAS PÅ! Dette skilt bruges til meget vigtige dele vedrørende din sikkerhed. Se brugsanvisningen.

I denne brugsanvisning er advarsler angivet med symboler. Advarselssymbolerne er ledsaget af en overskrift, der angiver 
farens alvor eller grundlæggende oplysninger.

Indeholder grundlæggende oplysninger, anbefalinger og vejledning i effektiv, problemfri brug.

SIKKERHEDSOPLYSNINGER
ADVARSEL
Enhver anden eller forkert brug kan føre til farlige situationer. 

ADVARSEL
Dette udstyr er en kompakt mobilitetsscooter beregnet til både indendørs og udendørs brug. Udvis forsigtighed ved sving, 
kørsel over niveauforskelle, forhindringer og hældninger.

ADVARSEL
Fare som følge af en kørestil, der er uegnet til forholdene. Der er fare for udskridning på vådt underlag, grus eller ujævnt 
terræn. Sænk altid hastigheden, og bevar et stabilt tyngdepunkt ved sving. Tag ikke skarpe sving ved kørsel med højere 
hastighed, og sænk hastigheden inden sving.

ADVARSEL
Hvis batteriets niveauindikator viser rødt, skal scooteren oplades så hurtigt som muligt. Fuldstændig afladning af batterierne 
kan beskadige dem eller afkorte deres forventede levetid.
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SIKKERHEDSOPLYSNINGER

ADVARSEL
Fare for elektrisk stød. Lad ikke metalgenstande komme i nærheden af batteriklemmerne. Der er fare for elektrisk stød.

ADVARSEL
Lad ikke børn lege i nærheden af eller bruge scooteren.

ADVARSEL
Fare for ulykker. Sikkerhedsanordninger, der er forkert justeret eller ikke længere fungerer (bremser, batteri), kan være 
årsag til ulykker. Kontrollér altid før brug af mobilitetsscooteren, at sikkerhedsanordningerne fungerer. Lad dem kontrollere 
regelmæssigt af den autoriserede forhandler.

ADVARSEL
Fare for ulykker. Læs og følg oplysningerne i brugsanvisningen. Brug ikke dette produkt eller eventuelt tilgængeligt 
ekstraudstyr, før du har læst og forstået indholdet i denne brugsanvisning. Hvis nogle advarsler, forsigtighedsregler eller 
instruktioner ikke er klare, skal du kontakte din forhandler, før du forsøger at bruge udstyret. Forkert brug kan medføre 
personskade eller skade på udstyret. Forsøg aldrig at anvende mobilitetsscooteren ud over de begrænsninger, der er 
beskrevet i denne brugsanvisning.
ADVARSEL
Fare for kvælning. Beskyt børn under fem år mod let adgang til mobilitetsscooteren. Børn kan sluge de små elementer, der 
er brugt i konstruktionen, eller blive kvalt.

FORSIGTIG
Kør ikke med scooteren i mørke uden passende lys.

FORSIGTIG
Fjern ikke anti-væltehjulene eller transporthjulene.

FORSIGTIG
Hold hænder og fødder væk fra dele i bevægelse under kørsel. Vær opmærksom på, at løstsiddende tøj, kan blive trukket ind 
i drivhjulene.
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SIKKERHEDSOPLYSNINGER
FORSIGTIG
Overfladetemperaturen kan stige, hvis scooteren udsættes for påvirkning fra eksterne varmekilder.

ADVARSEL
Tilslut ikke en forlængerledning til batteriopladeren.

ADVARSEL
Styreenhed, motor eller oplader må kun afmonteres af en autoriseret servicetekniker. Det er forbudt at lade dette udføres af 
andre og vil medføre bortfald af enhver gældende garanti.

ADVARSEL
Kør ikke med din mobilitetsscooter på veje eller motorveje.

ADVARSEL
Brug ikke din mobilitetsscooter, hvis du er påvirket af spiritus, medicin eller andre stoffer, der kan påvirke dine køreevner.

ADVARSEL
Udvis forsigtighed, når du kører med din mobilitetsscooter i områder med mange mennesker eller indkøbscentre.

ADVARSEL
Mobilitetsscooteren må aldrig bruges som sæde i et motorkøretøj.

ADVARSEL
Forsøg ikke at løfte din mobilitetsscooter i andre dele end stellet (f.eks. sædet eller kropsafskærmningerne).

ADVARSEL
Lad ikke børn lege i nærheden af scooteren, mens batterierne oplades, hvis de ikke er under opsyn.

ADVARSEL
Hold hænderne væk fra dækkene under kørsel. Vær opmærksom på, at løstsiddende tøj kan blive trukket ind af dækkene.
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SIKKERHEDSOPLYSNINGER

ADVARSEL
Scooteren må ikke anvendes i eller i nærheden af elektroniske sikkerhedssystemer såsom gennemgangsmetaldetektorer eller 
elektromagnetiske tyverisikringssystemer. Scooterens ydelse kan forringes i nærheden af sådanne systemer.

ADVARSEL
Scooteren må ikke anvendes i miljøer med magnetisk resonans (MR) og må ikke anvendes i nærheden af andet avanceret 
medicinsk udstyr såsom elektrokautere, elektrokirurgisk udstyr og diatermiudstyr.

ADVARSEL
Udfør aldrig nogen ændringer på din mobilitetsscooter. Det vil medføre garantiens bortfald.

ADVARSEL
Sid ikke i din mobilitetsscooter under transport i et motorkøretøj i bevægelse.

ADVARSEL
Kør din mobilitetsscooter lige op eller ned ad en hældning, aldrig baglæns. Uregelmæssige bevægelser eller frem-og-tilbage-
kørsel kan øge risikoen for væltning. Ændringer i hældning kan forringe stabiliteten.  Kør aldrig på en hældning, der overstiger 
mobilitetsscooterens maksimale stabilitetsvinkel.

ADVARSEL
Betjen ikke håndholdte fjernbetjeninger, og tænd ikke personlige kommunikationsenheder såsom mobiltelefoner, mens 
scooteren er tændt.

ADVARSEL
Vær opmærksom på nærliggende sendere, såsom radio- eller tv-stationer, og undgå at komme for tæt på dem.
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Denne brugsanvisning indeholder vigtige oplysninger om håndtering af produktet. Af hensyn til sikkerheden under brug af 
produktet, skal brugsanvisningen læses omhyggeligt, og sikkerhedsinstruktionerne skal følges nøje. Scootermodellen og dens unikke 
identifikationsnummer er oplyst på typeskiltet, der er fastgjort til stillet under sædet.

GENERELT

INDLEDNING

FORORD

GARANTI

Tak for den tillid, du har vist Kid-Man®. Alle vores produkter kontrolleres på fabrikken og afsendes i fejlfri stand. 
Vi håber, at du får stor glæde af dit UAB Kasko Group  |  Kid-Man®-produkt, og at det vil medvirke til at forbedre din hverdag.

Vi yder 24 måneders garanti på mobilitetsscooteren fra købsdatoen. Enhver uautoriseret ændring udført uden fabrikantens 
godkendelse medfører garantiens bortfald. Dette omfatter overskridelse af den maksimale brugerbelastning og en forkert brug af 
produktet. Garantien er kun gyldig med fuldt udfyldt garantibevis. Efter at have modtaget en reklamation fra køber beslutter UAB 
»Kasko Group« inden for en periode på 4 uger, om problemet er dækket af garantien. Hvis garantien ikke dækker, og kunden er 
enig heri, afhjælper UAB »Kasko Group« problemet for så vidt, det er muligt. Alle omkostninger, herunder transportomkostninger, 
afholdes af kunden. Garantireparationer forlænger ikke garantiens varighed.

Bemærk, at der kan være afsnit i dette dokument, som ikke er relevante for dit produkt, da dette dokument gælder for alle 
tilgængelige modeller. Med mindre andet er angivet, henviser hvert afsnit i dette dokument til alle modeller af produktet.
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BEGRÆNSNING AF ANSVAR
Fabrikanten påtager sig intet ansvar for skader, der opstår som følge af:
•	 manglende overholdelse af brugsanvisningen
•	 forkert brug
•	 naturligt slid og ælde
•	 forkert montering eller opsætning af udført af køberen eller tekniske ændringer udført af tredjepart
•	 brug af ikke-godkendt tilbehør fra tredjepart i stedet for godkendt tilbehør fra fabrikanten
•	 uautoriserede ændringer og/eller brug af uegnede reservedele.

STANDARDER OG LOVGIVNING
Scooteren opfylder kravene i:
a) ISO 7176-4: Elektriske kørestole og scooteres energiforbrug til bestemmelse af teoretisk distance.
b) ISO 7176-8: Krav og prøvningsmetoder til statisk styrke, slagstyrke og udmattelsesstyrke.
c) ISO 7176-9: Klimaprøvning af elektriske kørestole.

LEVETID
Den forventede levetid for motoren i en mobilitetsscooter er typisk cirka tre år. Dette betyder, at motoren ved normal brug og 
regelmæssig vedligeholdelse bør fungere i cirka tre år. Bortskaf ikke scooteren sammen med det usorterede husholdningsaffald (se 
afsnittet »BORTSKAFFELSE«)

OPLYSNINGER OM FABRIKANTEN
Fabrikant: UAB »Kasko Group« (registreret varemærke Kid-Man®)
Adresse: A. Vivulskio 12D, Vilnius, LT-03221, Litauen
Telefon: +370 5 265 0000
E-mail: info@kid-man.com
Websted: www.kid-man.com
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OPLYSNINGER OM PRODUKTET
Produkt: ELEKTRISK SCOOTER
Model: SKUTA
REF: 01-3580

ERKL ÆRET FORMÅL OG INDIKATIONER
Det erklærede formål for dette udstyr er at give mobilitet til personer, der er begrænset til en siddende position, og som har evnen 
til at betjene en scooter.

TILSIGTEDE BRUGERE
Scooteren er designet til nem persontransport. Den er beregnet til brug af én person med en maksimal vægt på 136 kg. Det er ikke 
tilladte at transportere passager (herunder børn). Den elektriske scooter er designet til voksne brugere. Den er ikke beregnet til 
transport af genstande, og må ikke anvendes af personer under 16 år. En elektrisk mobilitetsscooter er et transportmiddel, som 
kompenserer for personer med bevægelsesvanskeligheder. Denne scooter er ikke egnet til personer med hemiplegi eller paraplegi, 
og den må ikke anvendes af personer med nedsat mental funktionsevne.

Mobilitetsscooteren er beregnet til at give mobilitet til personer, der er begrænset til siddende stilling.

KONTRAINDIKATIONER
Ingen kendte kontraindikationer, når scooteren anvendes til den tilsigtede brug.

ADVARSEL
Fare for ulykker.
Det er ikke tilladt at overskride den maksimalt sikre belastning af scooteren.

Denne scooter skal ordineres og være passende til den enkelte brugers helbredstilstand.
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PRODUKTMÆRKNING

Identifikationsmærkaten er anbragt på produktet (se figuren).

FORSIGTIG
Scooteren kan anvendes af flere personer. Dette kræver, at scooteren rengøres og desinficeres grundigt 
mellem hver bruger. Endvidere skal alle scooterens komponenter kontrolleres af en autoriseret 
serviceforhandler for generel tilstand og slid og repareres hvis nødvendigt.

1. Product
2. Model
3. Size (seat width)
4. Maximum load
5. Manufacturer / contact details
6. Date of manufacture
7. UDI / SN code
8. CE mark
9. Consult instructions for use

1

2

6

7

7

9
8

3

5

4

1. Produkt
2. Model
3. Størrelse (sædebredde)
4. Maksimal belastning
5. Fabrikant/kontaktoplysninger
6. Fremstillingsdato
7. UDI (Unik udstyrsidentifikationskode) /
Serienummer
8. CE-mærke
9. Se brugsanvisningen
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PAKKENS INDHOLD
SKUTA mobilitetsscooteren leveres emballeret i pap og er klar til brug. Gem papemballagen efter udpakning, hvis muligt. Den kan 
være nyttig til senere til opbevaring eller til returnering af scooteren.
Kontrollér ved modtagelsen af pakken, at den ikke har taget skade under transporten.

Ved tegn på skader skal dette straks meddeles til transportfirmaet.

Kontrollér pakkens indhold, og kontakt den lokale forhandler, hvis nogle af de nedenstående dele mangler.

Pakkens indhold:
1.	 1 x elektrisk scooter
2.	 1 x sæde med armstøtter
3.	 1 x kurv
4.	 1 x batteripakke (installeret eller 

særskilt)
5.	 2 x sidespejl
6.	 1 x sædestolpe med låsestift
7.	 2 x justeringsværktøj (hvis relevant)
8.	 2 x skruenøgle
9.	 1 x oplader
10.	 Brugsanvisning

Kid-Man® is a property of UAB Kasko Group registered at the European Union Intellectual Property Office. All rights reserved. ©2024 UAB Kasko Group.

A.Vivulskio 12D, Vilnius, Lithuania | Tel. +370 5 265 0000 | www.kid-man.com | info@kid-man.com

Instruct ion for use

xx-xxxx

This Instruction for use MUST be given to the user of the 
product. BEFORE using this product, this Instruction for use 
MUST be read and saved for future reference.
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2
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4
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KOMPONENTER OG FUNKTIONER
Oversigt

1.	 Sidespejle
2.	 Betjeningspanel
3.	 Kurv
4.	 Justeringsknap til styresøjle
5.	 Forhjul
6.	 Sæde med armstøtter
7.	 Batteripakke
8.	 Fodplade
9.	 Håndgreb
10.	 Baghjul/drivhjul
11.	 Anti-væltehjul
12.	 Nøgle
13.	 Styresøjle
14.	 Frihjulsgreb

Dette er en mobilitetsscooter med sammenklapligt 
stel og ergonomisk styresøjle.

Din mobilitetsscooter kan afvige en smule 
fra den, der er vist i denne brugsanvisning, 
da vi løbende udvikler vores produkter.
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OPSÆTNING AF SCOOTEREN
Afmontering af scooteren : 
Din mobilitetsscooter kan skilles i fem dele:
1. Sæde 2. Bagerste stelramme 3. Batteripakke 4. Forreste stelramme 5. Kurv

ADVARSEL
Løft ikke en tungere vægt, end du kan håndtere. Bed om hjælp, hvis nødvendigt.

OPSÆTNING AF SCOOTEREN
Montering af SKUTA mobilitetsscooter:
1.	 Sæt den øvre sædestolpe ind i den nedre sædestolpe (figur 1).
2.	 Juster til den ønskede højde til justeringshullerne flugter.
3.	 Sæt låsestiften helt i for at fastgøre stolpen (figur 2).
4.	 Sæt batteripakken i. Sørg for, at den er sat helt ned (figur 3).
5.	 Monter sædet ved at sænke det ned på stolpen. Drej sædet, indtil det klikker og låser på plads (figur 4).
6.	 Løft sæderyggen op i lodret stilling, indtil den er fuldt udstrakt.
7.	 Løft styresøjlen, og fastgør den ved at dreje justeringsknappen med uret (figur 5).
8.	 Sæt kurven i kurveholderen på styresøjlen (figur 6).

Adskillelse af SKUTA mobilitetsscooter:
1.	 Sluk for scooteren, og fjern nøglen.
2.	 Klap sædet ned ved at trykke det fremad.
3.	 Løft sædet af. Drej det let fra side til side, mens du trækker op i sædet, hvis det er stramt (figur 4).
4.	 Fjern batteripakken ved at løfte den op (figur 3).
5.	 Træk låsestiften ud af sædestolpen (figur 2).
6.	 Fjern den øvre sædestolpe (figur 1).
7.	 Frigør styresøjlens højdejusteringsknap ved at dreje den mod uret ~180°, og klap forsigtigt styresøjlen sammen (figur 5).
8.	 Løft udløsningsgrebet på stellet (figur 7), og flyt den forreste stelramme fremad, indtil dens kroge ikke længere hviler på den 

bageste stelrammes rør. Skil langsomt scooterens to dele ad.

Anvend ikke overdreven kraft, når du monterer scooteren. For høj kraft kan beskadige dele som stellet eller 
låsemekanismerne.
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ADVARSEL
Pas på ikke at få fingrene eller tøjet i klemme under montering og adskillelse.
Træk og skub lidt til styresøjlen for at kontrollere, at den er korrekt fastlåst. Efterspænd drejeknappen, hvis nødvendigt.

ADVARSEL
Løft aldrig scooteren ved at tage fat i sædet, kurven eller i styresøjlen.
Fjern først alle dele (se brugsanvisningen), og løft derefter ved at tage fat i stellet. Vægt: ca. 8-10 kg (afhænger af modellen).

BRUG
Før brug
Inden du bruger mobilitetsscooteren, skal du kontrollere, at batteriet er fuldt opladet og korrekt installeret. Sædet skal være korrekt 
fastlåst på plads, og styresøjlen skal justeres til en position, der føles bekvem. Sæt nøglen i kontakten for at tænde scooteren. 
Batterimåleren tænder og viser det faktiske opladningsniveau.
Vælg den maksimale kørehastighed med drejeknappen på instrumentpanelet: Skildpaddeikonet angiver den lave hastighed, mens 
hareikonet angiver den høje hastighed (figur 8).

Kørsel med scooteren
Tryk forsigtigt på højre side af gashåndtaget med tommelfingeren for at køre fremad. Tryk på venstre side for at køre baglæns. Når 
du slipper gashåndtaget, stopper scooteren automatisk, når bremsen kobles til ved håndtagets retur til midterpositionen.
Hold altid begge hænder på styret og fødderne på fodplatformen. Transporter aldrig passagerer, kør aldrig med kæledyr i snor, og 
hæng aldrig genstande på styret, da det kan forringe sikkerheden og kontrollen over scooteren.

Manuel trækning af scooteren
Hvis det er nødvendigt at trække scooteren manuelt (for eksempel hvis den skal flyttes indendørs), skal frihjulstilstanden kobles til. 
Dette er kun muligt på et plant underslag og på modeller udstyret med grebet.
Frihjulsgrebet er placeret nær den bagerste stelramme på højre side (figur 9). Skub grebet fremad for at frakoble motor og bremser. 
Træk grebet tilbage til den oprindelige position for at vende tilbage til køretilstand. Fjern altid nøglen fra scooteren, før du kobler 
mellem de to tilstande. Sid aldrig på scooteren, når den er i frihjulstilstand, og bring aldrig scooteren i frihjulstilstand på en hældning.

Automatisk slukning
Scooteren er udstyret med en energisparefunktion. Hvis nøglen er i positionen »tændt«, men scooteren ikke anvendes i ca. 15 
minutter, slukker den automatisk for at spare på batteriet.
Scooteren startes igen ved at fjerne nøglen, sætte den tilbage i scooteren og starte den.
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Af- og på stigning
Stå ved siden af scooteren, og drej sædet mod dig ved hjælp af sæderotationsgrebet (figur 10). Sæt dig forsigtigt ned, og drej sædet 
fremad, indtil det låser på plads. Kontrollér altid, at sædet er låst, før du kører.
Fjern nøglen fra kontakten, før du stiger af eller på scooteren, så den ikke kan bevæge sig utilsigtet. Sørg for, at scooteren står på 
stabilt, plant underlag, og hold fødderne sikkert placeret på fodplatformen.
Bring scooteren til fuldstændigt stop, før du stiger af. Fjern altid nøglen fra kontakten, før du rejser dig op. Det forhindrer scooteren i 
at bevæge sig utilsigtet.
Drej sædet til siden ved hjælp af sæderotationsgrebet, og kontrollér, at det låser fast i denne position. Rejs dig derefter langsomt op, 
og stig af scooteren. Brug armstøtterne som hjælp til at rejse dig (figur 11). Sædet kan forblive drejet til siden for at gøre det lettere 
at stige på scooteren næste gang.

ADVARSEL
Fjern altid nøglen fra scooteren, før du stiger af og på. Det forhindrer scooteren i at bevæge sig utilsigtet.

BRUG AF SCOOTEREN

Justering af sidespejle (hvis monteret)
Hvis din scooter er udstyret med sidespejle, kan du justere dem, så du har bedre udsyn. Løft forsigtigt hætten, og løsn skruen. Drej 
sidespejlet til den ønskede vinkel, og spænd derefter skruen igen (figur 12).

Justering af styresøjlens vinkel
Styresøjlens hældning kan justeres til en position, som føles komfortabel.
Drej justeringsknappen under styret mod uret for at løsne den. Flyt styrestøjlen til den ønskede vinkel, og spænd derefter 
justeringsknappen igen (figur 5). Hvis styresøjlen skal klappes helt ned, skal sæde og batteri først fjernes.

Justering af armstøtterne
Afstanden mellem armstøtterne kan justeres indad eller udad, og deres højdes kan justeres, så det er nemmere at stige af og på. 
Løsn armstøtternes justeringsknap. Den er placeret under bagsiden af sædet. Spænd dem derefter fast igen (figur 13). Skub ikke 
armstøtterne længere indad end til »MAX«-markeringen, da sædet ellers vil kunne tage skade. Armstøtterne kan også fjernes ved at 
løsne justeringsknapperne.

Justering af sædeposition
Justering af sædehøjden:
1.	 Fjern sædet og batteriet (figur 3-4).
2.	 Træk låsestiften ud af sædestolpen (figur 2).
3.	 Hæv eller sænk sædet til den ønskede højde.
4.	 Juster hullerne, så de flugter, og sæt låsepinden i.
5.	 Sæt batteri og sæde tilbage på plads.
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BRUG AF SCOOTEREN
Bremsesystemet
Scooteren er udstyret med elektromagnetiske bremser. Bremserne kobles automatisk til, når gashåndtaget slippes.
Bremsesystemet fungerer kun, når frihjulsgrebet er indstillet til køreposition. Hvis grebet er i frihjulspositionen, er bremserne 
frakoblede. Kontrollér altid, at scooteren er i køretilstand, før du tager den i brug.
Se figur 8.

Gashåndtag
Gashåndtaget styrer scooterens forlæns og baglæns kørsel.
•	 Placer højre hånd på det højre håndtag og venstre hånd på det venstre håndtag.
•	 Tryk forsigtigt med højre tommelfinger på højre side af gashåndtaget for at køre fremad.
•	 Tryk med venstre tommelfinger på venstre side af gashåndtaget for at køre baglæns.
•	 Slip grebet for at stoppe scooteren. Grebet vender automatisk tilbage til midterpositionen »stop«, som får den elektromag-

netiske bremse til at koble til.

Nøglekontakt
•	 Sæt nøglen i nøglekontakten, og drej den til positionen ON (tændt) for at tænde scooteren.
•	 Drej nøglen til positionen OFF (slukket), og træk nøglen ud for at slukke scooteren. 

Selvom nøglen kan blive siddende i kontakten, når scooteren er slukket, tilrådes det at fjerne nøglen, når scooteren ikke er i 
brug. Dette vil forhindre uautoriseret brug.

Hastighedsreguleringsdrejeknap
Denne drejeknap begrænser scooterens maksimale hastighed:
•	 Drej knappen med uret for at øge hastigheden (hareikon = højeste hastighed).
•	 Drej knappen mod uret for at sænke hastigheden (skildpaddeikon = laveste hastighed).
Denne indstilling giver mulighed for at tilpasse scooterens hastighed efter omgivelserne eller som foretrukket.

Horn
Tryk på hornknappen for at bruge advarselshornet. Scooteren skal være tændt for at hornet kan fungere.
Brug hornet til at advare fodgængere og andre trafikanter om din tilstedeværelse, når det er nødvendigt.

FORSIGTIG
Bring altid scooteren til fuldstændigt stop, før du skifter køreretning.
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ADVARSEL
Forsøg aldrig at køre scooteren op eller ned ad trapper, mens du sidder på den.

BRUG AF SCOOTEREN
Trapper
Hvis mobilitetsscooteren skal bæres over trapper kræver det altid to personer: én foran og én bagved scooteren (figur 14). Adskil 
scooteren i mindre dele (sæde, batteripakke, stelrammer) for at lette håndteringen. Løft af den helt eller delvist monterede scooter:
1.	 Personen bagved skal vippe scooteren let op og holde godt fast i den bagerste stelramme eller håndtagene.
2.	 Personen foran skal gribe fat i den nederste del af forreste stelramme. Kurven og styresøjlen må aldrig bruges til at løfte 

scooteren.
3.	 Løft forsigtigt, og tag ét trin ad gangen. Sænk ikke scooteren ned, før personen foran har nået næste trin. 

Følg de samme trin i omvendt rækkefølge for at gå ned ad trapper.

ADVARSEL
Mobilitetsscooteren må ikke bruges som sæde i køretøjer. Sæt dig altid i et af køretøjets sæder, og fastgør scooteren separat.

ADVARSEL
Undgå usikre løftemetoder eller håndtering uden støtte, som vist i det forkerte eksempel (hvis relevant).

Dæk
Mobilitetsscooteren for- og baghjul er massive PU-dæk med en diameter på 190 mm. Dækkene er vedligeholdelsesfrie og kræver 
ikke oppumpning.

ADVARSEL
Forsøg ikke at ændre ved eller udskifte hjulene med luftfyldte dæk. Kontrollér altid dækkene for synlige skader eller 
slitage (se afsnittet »VEDLIGEHOLDELSE«). Kontakt straks serviceudbyderen i tilfælde af problemer med scooteren.

BRUG AF SCOOTEREN
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Hvis batteriindikatoren på displayet begynder at blinke, har mobilitetsscooteren registreret en systemfejl. Følg nedenstående trin for 
at finde frem til årsagen og meddele fejlen:
1.	 Slip gashåndtaget (vippegrebet), sluk, og tænd derefter igen for scooteren.
•	 Hvis fejlen forsvinder: Scooteren kan bruges som før.
•	 Hvis fejlen består: Fortsæt til trin 2.
2.    Sluk scooteren, og oplad batteriet helt.
•	 Tænd igen scooteren efter opladning.
•	 Hvis fejlen består: Fortsæt til trin 3.
3.    Tæl antallet af blink på batterisymbolet.
•	 Lyset blinker et antal gange og holder derefter en pause.
•	 Tæl antallet af blink mellem pauserne, og meddel denne kode til forhandleren eller serviceteknikeren.

Tabel med forklaring af blinkkoder:

GRUNDL ÆGGENDE FEJLFINDING

Antal 
blink

Beskrivelse Betydning og handling

1 Lavt batteriniveau Batteriet er ved at være afladet. Genoplad batteriet.

2 Fejltilstand pga. lavt batteriniveau Batteriet er afladet. Genoplad batteriet. Kontrollér batteriets tilstand, forbindelser og ledningsføring.

3 Fejltilstand pga. højt batteriniveau Batterispændingen er for høj. Dette kan ske, hvis det overoplades eller ved kørsel på en længere hældning. Sænk hastigheden, når du kører ned 
ad bakke.

4 Overstrøm timeout/overophedning Motoren kan være gået i stå eller være overophedet. Sluk scooteren, vent nogle minutter, og tænd den derefter igen. Kontrollér motor og 
ledninger.

5 Fejl i parkeringsbremse/
frihjulstilstand

Parkeringsbremsen kan være koblet fra eller defekt. Kontrollér bremse, kontaktpositioner og ledninger. Scooteren er i frihjulstilstand. Indstil 
grebet til køretilstand.

6 Kørsels spærret En stopfunktion er aktiv, opladeren er tilsluttet, eller gashåndtaget er ikke i neutralposition ved opstart. Frakobl opladeren, og kontrollér 
sædets og gashåndtagets positioner.

7 Gashåndtag/sensorfejl Gashåndtag, hastighedspotentiometer eller ledninger kan være defekt. Kontrollér komponenter og forbindelser.

8 Fejl i motorspænding Mulig motorfejl. Kontrollér motoren og alle dens ledninger.

9 Styreenhed/intern fejl Intern fejl i styreenheden. Kontrollér alle ledninger og forbindelser Kontakt serviceassistancen, hvis problemet ikke kan løses.

Hvis fejlen består efter at de ovennævnte trin er gennemført, må du ikke foretage dig yderligere. Kontakt din autoriserede 
forhandler eller servicetekniker, og lad scooteren efterse.
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BATTERIER OG OPLADNING
Før opladning

ADVARSEL
Læs alle instruktioner til batteri og oplader, inden de tages i brug. Brug kun den oplader, der følger med mobilitetsscooteren. 
Forsøg ikke at oplade scooteren med en biloplader eller en batterioplader, som ikke er godkendt.

Batteristatusindikatoren på styrets betjeningspanel viser batteriets opladningsniveau ved hjælp af en farveskala.
    Grøn: Helt opladet.
    Gul: Moderat batteriopladning (forsæt brug med forsigtighed)
    Rød: Lavt batteriniveau. Oplad straks batteriet.

Den mest nøjagtige aflæsning af batterimåleren opnås under kørsel på tørt, plant underlag ved fuld hastighed.

Første opladning
SKUTA-mobilitetsscooteren er udstyret med to 12-V-strømforsyningsbatterier, forseglede og vedligeholdelsesfri.
Oplad batterierne helt i mindst 8 til 14 timer med den medfølgende eksterne oplader, inden scooteren tages i brug første gang.

Opladning af scooteren

Opladerens spærrefunktion spærrer scooterens kørsel og niveaudisplay under opladning. Dette er helt normalt.

Scooterens batterier kan oplades på to måder:
Metode 1 – Opladning via scooterens tilslutningspunkt (figur 15):
1.	 Placer scooteren tæt ved en standardstikdåse.
2.	 Drej nøglekontakten til OFF (slukket), og fjern nøglen.
3.	 Sæt opladerstikket med tre ben i opladningsporten på styresøjlen.
4.	 Tilslut opladeren til stikdåsen.
5.	 Træk opladerens stik ud af stikdåsen, når batteriet er helt opladet. Fjern derefter opladerens stik fra scooteren.
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BATTERIER OG OPLADNING

ADVARSEL
DU MÅ IKKE:
Bruge forlængerledninger oplade batteriet i våde eller dårligt udluftede rum tillade, at børn kommer i nærheden af 
opladeren uden at være under opsyn oplade scooteren, mens den er i brug åbne opladerens hus brug beskadigede stik eller 
ledninger udsæt aldrig ikke-vandtætte opladere for regn eller sne.

FORSIGTIG
Tilslut altid opladeren direkte til en jordet, 3-polet stikkontakt. Brug den medfølgende oplader. Lad opladeren afkøle, før den 
lægges væk. Kontrollér alle opladerens komponenter før brug. Kontakt din forhandler, hvis du konstaterer skader.

Indikatorlamper på opladeren
Rød: opladning aktiv
Grøn - batteriet er helt opladet (95 %)  - Vedligeholdelsesopladning aktiv.

Opladningshyppighed og brugsmønstre
Daglig brug: Oplad scooteren hver dag efter end brug i 8 -14 timer. Den bedste ydelse opnås ved at lade opladeren være tilsluttet 
yderligere 4 timer, at at indikatoren viser fuld batteriopladning.
Lejlighedsvis brug: Hvis scooteren bruges mindre end en gang om ugen, skal batterierne oplades en gang om ugen i mindst 24 
timer.
Månedlig vedligeholdelse: Oplad batteriet 48 timer uden afbrydelse en gang hver måned. Det holder batteriet i god stand og 
forlænger dets levetid.

Metode 2 – Opladning via batteripakke (afmonteret batteri) (figur 16):
1.	     Fjern batteripakken ved at løfte den lige op fra scooteren (figur 3).
2.	     Placer batteripakken tæt ved en standardstikdåse.
3.	     Sæt opladerstikket i batteripakkens opladningsport på batteripakken.
4.	     Tilslut opladeren til stikdåsen.
5.	     Træk opladerens stik ud af stikkontakten, når batteriet er helt opladet. Fjern derefter opladerens stik fra scooteren.
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Før brug En gang 
hver 
ugen

En gang 
hver 

måned

En gang 
hvert år

Kontrollér bremser, og afprøv opbremsning på plant underlag X

Kontrollér gashåndtagets og styresøjlens ledninger for skader X

Kontrollér dækkene for flade steder X
Kontrollér armstøtternes fastspænding, og kontrollér, om de er beskadigede X
Kontrollér ledninger, stik og isolation X
Kontrollér stik på oplader og styreenhed for korrosion X
Kontrollér dæktrykket (ved dæk med luft) X
Kontrollér anti-væltehjulene for slid og ren tilstand X
Kontrollér dækkene for slid. Udskift, hvis nødvendigt X
Gør scooteren rent, fjern snavs, hår, madrester og andet smuds X
Kontrollér batteriklemmeforbindelserne, og gør dem rent X
Kontrollér batteriopladeren og opladningsporten, og udfør vedligeholdelse X
Kontrollér udvendige overflader i metal og plast, og udfør vedligeholdelse X
Lad scooteren gennemgå et komplet eftersyn hos en autoriseret forhandler X

VEDLIGEHOLDELSE
Af hensyn til sikker og pålidelig brug skal følgende kontroller og pleje udføres regelmæssigt. Du kan selv gøre det, eller lade dem 
udføre af en anden person. Nedenfor finder du den anbefalede vedligeholdelsesplan.

ADVARSEL
Reparation, rengøring eller justering af mobilitetsscooteren skal udføres af en autoriseret tekniker. Scooteren skal være 
slukket og må ikke være i brug.
Udfør aldrig service på hjul eller elektriske komponenter uden først at have afbrudt  strømmen og fjernet nøglen.
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RENGØRING OG DESINFEKTION
Anvend en fugtig klud og et mildt, ikke-slibende rengøringsmiddel til rengøring af stel, styresøjle og finishdetaljer. Undgå at ridse 
overfladerne. Anvend ikke aggressive kemikalier eller grove rengøringsredskaber. Dæk og kofangere kan med fordel behandles med 
et tyndt lag gummi- eller vinylplejemiddel. Rengør hjulene med en fugtig syntetisk fiberbørste. Brug aldrig en stålbørste. Anvend et 
afprøvet, godkendt og ikke-aggressivt desinfektionsmiddel, hvis desinfektion er nødvendig. Desinficer ved spray eller aftørring som 
angivet i brugsanvisningen fra desinfektionsmidlets fabrikant. Lad alle elektroniske områder (betjeningspanel, opladningsstik og 
bageste elektronik) tørre fuldstændigt, inden scooteren igen tages i brug.

Rengør om nødvendigt produktet med et godkendt desinfektionsmiddel. Kontrollér, at desinfektionsmidlet er egnet til brug 
på produktet, inden det påføres.

Mobilitetsscooteren skal opbevares i et tørt, rent og godt udluftet miljø.Den skal beskyttes mod direkte sollys og ekstreme 
temperaturer. Ved opbevaring i en længere periode (mere end tre måneder) skal følgende gennemføres:

•	 Oplad batteriet helt, inden scooteren stilles til opbevaring. 
•	 Fjern batteripakken fra scooteren. 
•	 Oplad regelmæssigt batterierne under opbevaringsperioden for at forhindre permanent skade på batteriet. 
•	 Opbevar, hvis muligt, scooteren på træplanker og ikke i direkte kontakt med gulvet. Det forhindrer flade punkter på dækkene. 
•	 Hold scooteren ren og fri for støv. Brug en støveklud eller fugtig klud med mildt rengøringsmiddel.
•	 Anvend kun ikke-slibende, neutrale rengøringsmidler, der er egnede til plast og metal.
•	 Læg aldrig andre genstande oven på scooteren.

OPBEVARING

Sand og saltvand kan beskadige lejer og forårsage korrosion. Udsæt kun scooteren for sand og havvand i korte perioder, og 
rengør den efter hver tur på stranden.

Følg alle sikkerhedsinstruktioner til korrekt anvendelse af desinfektionsmidlet eller rengøringsmidlet, inden det påføres 
produktet.

ADVARSEL
Udsæt ikke mobilitetscooteren for temperaturer over +50 °C eller lavere end -10 °C. Ekstrem varme kan blødgøre dækkene 
og forårsage forbrændinger ved berøring. Frost kan forårsage revner i dækkene, som gør kørslen ukomfortabel for brugeren.
Opbevar ikke scooteren i omgivelser med høj fugtighed, da det kan påvirke scooterens stel negativt.
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Mobilitetsscooteren er egnet til genbrug. Inden genbrug skal følgende gennemføres: 
Fuldstændig rengøring og desinfektion (se afsnittet »RENGØRING OG DESINFEKTION«).
Teknisk eftersyn og sikkerhedskontrol (se afsnittet »VEDLIGEHOLDELSE«). Udskift om nødvendigt batterier og slidte dele.
Scooteren skal tilpasses til den nye bruger i overensstemmelse med brugsanvisningen og servicedokumentationen.

GENBRUG

Sørg for miljøansvarlig bortskaffelse af scooteren. Produktet indeholder genanvendelige komponenter såsom metal, plast, 
elektronik, batterier og skummaterialer. Overhold alle lokale og nationale bestemmelser for bortskaffelse. Kontakt den autoriserede 
serviceudbyder, det lokale affaldshåndteringsanlæg eller den kommunale genbrugsordning for korrekt bortskaffelse af scooteren og 
dens dele.

BORTSKAFFELSE

OPBEVARING
Miljømæssige forhold
Opbevar scooteren under disse miljøforhold:
•	 Temperaturbegrænsning -10 °C til +50 °C;
•	 Relativ luftfugtighed 30 % til 70 %
•	 Atmosfærisk tryk 86 kPa til 106 kPa.

Enhver alvorlig hændelse ved brug af dette udstyr skal indberettes til UAB Kasko Group | Kid-Man® og den kompetente 
myndighed i den medlemsstat, hvor brugeren og/eller patienten er etableret.

HÆNDELSER

KONTAKTOPLYSNINGER: 
Fabrikant: UAB »Kasko Group« (registreret varemærke Kid-Man®)
Adresse: A.Vivulskio 12D, Vilnius, LT-03221, Litauen
Telefon: +370 5 265 0000
E-mail: info@kid-man.com
Websted: www.kid-man.com

Automatisk udfyldning af kontaktoplysninger via QR-kode
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SPECIFIKATIONER
Model SKUTA

Samlet længde (med kurv) (cm) 112

Samlet bredde (cm) 55 - 69

Samlet højde (cm) 104

Samlet vægt (kg) 46

Sædedybde (cm) 38

Sædehøjde (cm) 52 - 56

Sædebredde 43.5

Ryglænets højde (cm) 37

Afstand fra armstøtte til sæde (cm) 20

Armstøtternes længde (cm) 26.5

Armstøtternes bredde (cm) 4.5

For-/baghjulsdiameter (cm) 19 / 19

Mindste venderadius (cm) 250

Maksimal sikker belastning (kg) 136

Maks. hastighed ved kørsel fremad (km/t) 8

Stigningsevne (cm) 4.5

Min. nødvendig dørbredde (cm) 90

Ramme komposit af aluminium og plast

Polstring PU/nylon

Elektrisk system 24 VDC

Batteri 2 x 12 V (serieforbundne); 24 V 15 Ah (C20) gelbatteri

Motoreffekt (W) 270
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FI SYMBOLIT

VAROITUS / HUOMIO - osoittaa, että laitteen käytössä on noudatettava varovaisuutta. Osoittaa, että nykyinen tilanne 
edellyttää käyttäjän huomiota tai käyttäjän toimia ei-toivottujen seurausten välttämiseksi.

 
HUOMIO! Tätä merkkiä käytetään erittäin tärkeissä turvallisuuttasi koskevissa kohdissa. Katso käyttöohjeet.

Tässä käyttöohjeessa varoitukset on merkitty symboleilla. Varoitussymboleihin on liitetty otsikko, joka ilmaisee vaaran 
vakavuuden tai perustiedot.

Antaa perustiedot, suositukset ja tiedot tehokkaaseen ja ongelmattomaan käyttöön.

TURVALLISUUSTIEDOT
VAROITUS
Mikä tahansa muu tai väärä käyttö voi johtaa vaaratilanteeseen. 

VAROITUS
Laite on kompakti sähkömopo, joka on suunniteltu sekä sisä- että ulkokäyttöön. Noudata varovaisuutta kaarteissa, 
pudotuksissa, esteissä ja kaltevilla pinnoilla turvallisen käytön varmistamiseksi.

VAROITUS
Olosuhteisiin soveltumattomasta ajotyylistä johtuva riski. Vaarana on luisuminen märällä maalla, soralla tai epätasaisessa 
maastossa. Vähennä aina nopeuttasi ja säilytä vakaa painopiste kaarteissa. Älä kaarra jyrkästi ajaessasi sähkömopoa 
suuremmilla nopeuksilla ja vähennä nopeutta ennen kaarretta.

VAROITUS
Jos akkuilmaisin laskee punaiseksi, lataa sähkömopo mahdollisimman pian. Akkujen täydellinen purkautuminen voi 
vahingoittaa akkuja tai lyhentää niiden odotettua käyttöikää.
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TURVALLISUUSTIEDOT

VAROITUS
Sähköiskuvaara. Pidä metalliesineet poissa akun navoista. Sähköiskuja voi esiintyä.

VAROITUS
Älä anna lasten leikkiä lähellä sähköskootteria tai käyttää sitä.

VAROITUS
Onnettomuusriski. Turvalaitteet, jotka on asetettu väärin tai jotka eivät enää toimi (jarrut, kippisuoja), voivat aiheuttaa 
onnettomuuksia. Tarkista aina, että turvalaitteet toimivat ennen kuin käytät sähkömopoa ja anna valtuutetun jälleenmyyjän 
tarkastaa ne säännöllisesti.

VAROITUS
Onnettomuusriski. Lue ja noudata käyttöoppaan ohjeita. Älä käytä tätä tuotetta tai mitään saatavilla olevia lisävarusteita 
lukematta ja ymmärtämättä näitä ohjeita ensin perusteellisesti. Jos et ymmärrä varoituksia, huomioita tai ohjeita, ota 
yhteyttä jälleenmyyjään ennen kuin yrität käyttää tätä laitetta. Muussa tapauksessa seurauksena voi olla loukkaantuminen tai 
vaurioituminen. Älä koskaan yritä käyttää sähkömopoasi yli sen rajoitusten, jotka on kuvattu tässä käyttöoppaassa.

VAROITUS
Kuristumisvaara. Suojele alle 5-vuotiaita lapsia helpolta pääsyltä sähkömopolle. Lapset voivat niellä rakenteessa käytettyjä 
pieniä osia tai tukehtua niihin.

HUOMIO
Älä aja sähkömopoasi yöllä ilman kunnollista valaistusta.

HUOMIO
Älä irrota kippisuojapyöriä tai kuljetusrenkaita.

HUOMIO
Pidä kädet ja jalat kaukana liikkuvista osista ajon aikana. Ole tietoinen löysistä vaatteista, jotka voivat juuttua vetopyöriin.
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TURVALLISUUSTIEDOT
HUOMIO
Pintalämpötilat voivat nousta, kun ne altistuvat ulkoisille lämmönlähteille.

VAROITUS
Älä kytke jatkojohtoa akkulaturiin.

VAROITUS
Ohjaimen, moottorin tai laturin purkaminen kenen tahansa muun kuin valtuutetun huoltoedustajan toimesta on kiellettyä ja 
mitätöi kaikki sovellettavat takuut.

VAROITUS
Älä aja sähköskootterillasi teillä tai valtateillä.

VAROITUS
Älä käytä sähkömopoasi jos olet alkoholin, lääkkeiden tai muiden sellaisten aineiden vaikutuksen alaisena, jotka voivat 
vaikuttaa ajokykyysi.

VAROITUS
Ole varovainen ajaessasi sähkömopollasi vilkkailla alueilla tai ostoskeskuksissa.

VAROITUS
Sähkömopoa ei saa missään tapauksessa käyttää istuimena moottoriajoneuvossa.

VAROITUS
Älä yritä nostaa sähköskootteria muista osista kuin rungosta (esimerkiksi istuimesta tai rungon suojuksista).

VAROITUS
Älä anna lasten leikkiä valvomatta sähkömopon lähellä, kun akut latautuvat.

VAROITUS
Pidä kätesi erossa renkaista ajaessasi. Huomaa, että löysät vaatteet voivat juuttua renkaisiin.
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TURVALLISUUSTIEDOT

VAROITUS
Laitetta ei ole tarkoitettu käytettäväksi sähköisissä turvajärjestelmissä tai niiden lähellä, kuten metallinilmaisimissa tai 
sähkömagneettisissa varkaudenestojärjestelmissä, ja laitteen suorituskyky voi heikentyä tällaisten järjestelmien välittömässä 
läheisyydessä.

VAROITUS
Laitetta ei ole turvallista käyttää magneettikuvausympäristöissä, eikä sitä saa käyttää muiden kehittyneiden lääketieteellisten 
laitteiden, kuten sähkökauteriteetin, sähkökirurgisten yksiköiden ja diatermialaitteiden läheisyydessä.

VAROITUS
Älä muokkaa sähkömopoasi millään tavalla; tämä mitätöi takuun.

VAROITUS
Älä istu liikkuvassa ajoneuvossa sähkömopollasi.

VAROITUS
Aja sähkömopoasi suoraan ylös tai alas mäkeä, älä koskaan peruuta. Epäsäännölliset liikkeet tai edestakaiset kuviot voivat 
lisätä kaatumisen mahdollisuutta. Kaltevuuden muutokset voivat heikentää vakautta. Älä missään tapauksessa aja tämän 
sähkömopon enimmäisvakauskulmaa suuremmassa kaltevuudessa.

VAROITUS
Älä käytä kädessä pidettäviä lähetin-vastaanottimia, kuten CB (Citizen Band) -radioita tai henkilökohtaisia viestintälaitteita, 
kuten matkapuhelimia, kun sähkömopo on käynnissä.

VAROITUS
Ole tietoinen läheisistä lähettimistä, kuten radio- tai televisioasemista, ja vältä niiden läheisyyttä.
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Tämä käyttöohje sisältää tärkeitä tietoja tuotteen käsittelystä. Turvallisuuden varmistamiseksi tuotetta käytettäessä, lue käyttöohje 
huolellisesti ja noudata turvallisuusohjeita. Voit tunnistaa sähköskootterisi mallin ja sen yksilöllisen tunnistenumeron alustan 
runkoon kiinnitetystä etiketistä istuimen alla.

YLEISTÄ

JOHDANTO

JOHDANTO 

TAKUU

Kiitos Kid-Mania®. kohtaan osoitetusta luottamuksesta. Jokainen tuote tarkastetaan tehtaalla ja lähetetään virheettömässä kunno-
ssa. Toivotamme sinulle paljon menestystä ja toivomme, että UAB Kasko Group  |  Kid-Man®-tuote vaikuttaa myönteisesti päivittäi-
seen elämääsi.

Myönnämme 24 kuukauden takuun ostopäivästä lukien. Kaikki luvattomat muutokset, jotka on tehty ilman valmistajan hyväksyntää, 
mitätöivät valmistajan vastuun.  Tämä sisältää enimmäiskuormien ylittämisen ja tuotteen vääränlaisen käytön. Takuu on voimassa 
vain täysin täytetyllä takuukortilla. UAB Kasko Group, vastaanotettuaan reklamoidun tuotteen ostajalta 4 viikon kuluessa, päättää, 
kuuluuko asia takuun piiriin. Jos ongelma ei kuulu takuun piiriin ja asiakas suostuu siihen, UAB Kasko Group korjaa ongelman, jos 
mahdollista. Asiakkaan on katettava kaikki kustannukset, mukaan lukien kuljetuskustannukset. Takuukorjaus ei pidennä takuuta.

Huomaa, että tässä asiakirjassa voi olla osioita, jotka eivät koske tuotettasi, koska asiakirja koskee kaikkia saatavilla olevia 
malleja. Ellei toisin mainita, tämän asiakirjan jokaisessa osassa viitataan kaikkiin tuotteen malleihin.
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VASTUUN RAJOITTAMINEN
Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat:
•	 Käyttöohjeiden noudattamatta jättämisestä;
•	 Virheellisestä käytöstä;
•	 Luonnollisesta kulumisesta;
•	 Ostajan tekemästä virheellisestä kokoonpanosta tai asennuksesta tai kolmannen osapuolen tekemistä teknisistä muutoksista;
•	 Hyväksymättömien kolmannen osapuolen lisävarusteiden käytöstä Valmistajan hyväksymien lisävarusteiden sijasta;
•	 Luvattomista muutoksista ja/tai sopimattomien varaosien käytöstä.

STANDARDIT JA SÄÄDÖKSET
Sähkömopo täyttää seuraavien säädösten vaatimukset:
a) ISO 7176-4: Vaatimukset energiankulutukselle ja teoreettiselle vaihteluvälille vakiotestiolosuhteissa;
b) ISO 7176-8: Staattista lujuutta, iskuvoimaa ja väsymislujuutta koskevat vaatimukset ja testausmenetelmät;
c) ISO 7176-9: Ilmastotarkastusvaatimukset;

KÄYTTÖIKÄ
Sähkömopon odotettu käyttöikä on tyypillisesti noin kolme vuotta, mikä tarkoittaa, että normaalissa käytössä ja säännöllisessä 
huollossa moottorin pitäisi toimia noin kolme vuotta. Älä heitä sähkömopoa pois tavallisen jätteen mukana (katso luku 
”HÄVITTÄMINEN”).

TIETOJA VALMISTAJASTA
Valmistaja: UAB ”Kasko Group” (rekisteröity tavaramerkki Kid-Man®)
Osoite: A. Vivulskio 12D, Vilna, LT-03221, Liettua
Puhelin: +370 5 265 0000
Sähköposti: info@kid-man.com
Kotisivu: www.kid-man.com
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TIETOA TUOTTEESTA
Tuote: SÄHKÖMOPO
Malli: SKUTA
VIITE: 01-3580

KÄYTTÖTARKOITUS JA KÄYTTÖAIHEET
Tämän laitteen käyttötarkoitus on tarjota liikkuvuutta istuma-asentoon rajoitetuille henkilöille, jotka pystyvät käyttämään 
sähkömopoa.

TARKOITETUT KÄYTTÄJÄT
Sähkömopo on suunniteltu yhden henkilön kuljettamiseen. Se on suunniteltu käytettäväksi yhdelle henkilölle, jonka enimmäispaino 
on 136 kg, ei matkustajille (mukaan lukien lapset). Sähkömopo on suunniteltu aikuisille, ei tavaroille, eikä alle 16-vuotiaille. 
Sähkömopo on eräänlainen kuljetuslaite, joka kompensoi liikkumisvaikeuksista kärsiviä ihmisiä. Tämä sähkömopo ei sovellu 
hemiplegiaan tai paraplegiaan, eikä tätä sähkömopoa saa käyttää henkisesti kehitysvammaisille henkilöille

Laite on tarkoitettu tarjoamaan liikkuvuutta henkilöille, jotka on rajoitettu istuma-asentoon.

VASTA-AIHEET
Vasta-aiheita ei tunneta, kun sähkömopoa käytetään tarkoitetulla tavalla.

VAROITUS
Onnettomuusriski.
Sähkömopon suurimman turvallisen kuorman ylittäminen on kielletty.

Sähkömopon tulee sopia terveydentilaasi.
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TUOTETUNNISTE

Tunnistetarra on kiinnitetty tuotteeseen (ks. kuva).

HUOMIO
Sähkömopo soveltuu muiden käyttöön. Tätä varten sähkömopo on ensin puhdistettava ja desinfioitava 
perusteellisesti. Tämän jälkeen valtuutetun huoltoliikkeen on tarkastettava sähkömopon kaikkien osien yleinen 
kunto, kuluminen ja tarvittaessa korjattava ne.

1. Product
2. Model
3. Size (seat width)
4. Maximum load
5. Manufacturer / contact details
6. Date of manufacture
7. UDI / SN code
8. CE mark
9. Consult instructions for use

1

2

6

7

7

9
8

3

5

4

1. Tuote
2. Malli
3. Koko (istuimen leveys)
4. Maksimikuorma
5. Valmistaja / yhteystiedot
6. Valmistuspäivämäärä
7. UDI / SN-koodi
8. CE-merkintä
9. Katso käyttöohjeet
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PAKKAUKSEN SISÄLTÖ
Kartonkipakkauksessa toimitettu SKUTA-sähkömopo on käyttövalmis. Jos mahdollista, säilytä pahvipakkaus pakkauksen purkamisen 
jälkeen. Saatat tarvita sitä myöhemmin säilytykseen tai sähkömopon palauttamiseen. 
Kun paketti on vastaanotettu, tarkista, ettei se ole vahingoittunut kuljetuksen aikana.

Jos näet merkkejä vaurioista, ilmoita asiasta kuljetusyhtiölle välittömästi.

Tarkista pakkauksen sisältö ja jos jokin alla olevista osista puuttuu, ota yhteyttä paikalliseen 
jälleenmyyjään.

Pakkauksen sisältö:
1.	 1 x Sähkömopo
2.	 1 x Istuin käsinojilla
3.	 1 x Kori
4.	 1 x Akkuyksikkö (asennettu tai 

erillinen)
5.	 2 x Sivupeilit
6.	 1 x Istuinpylväs, jossa on 

pidätintappi
7.	 2 x Säätötyökalu (tarvittaessa)
8.	 2 x Avain (avaimet)
9.	 1 x Laturi
10.	 Käyttöohjeet

Kid-Man® is a property of UAB Kasko Group registered at the European Union Intellectual Property Office. All rights reserved. ©2024 UAB Kasko Group.

A.Vivulskio 12D, Vilnius, Lithuania | Tel. +370 5 265 0000 | www.kid-man.com | info@kid-man.com

Instruct ion for use

xx-xxxx

This Instruction for use MUST be given to the user of the 
product. BEFORE using this product, this Instruction for use 
MUST be read and saved for future reference.

10

7

1

2

5 63

4

98
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PÄÄKOMPONENTIT JA TOIMINNOT
Yleiskatsaus

1.	 Sivupeilit
2.	 Käyttökonsoli
3.	 Kori
4.	 Ohjaustangon säätönuppi
5.	 Etupyörä
6.	 Istuin käsinojilla
7.	 Akkupaketti
8.	 Jalkalevy
9.	 Kädensija
10.	 Takapyörä / vetopyörä
11.	 Kippisuojapyörät
12.	 Avain
13.	 Ohjaustanko
14.	 Pyörän vapautusvipu

Tämä on sähkömopo, jossa on taitettava runko ja 
ergonominen ohjausjärjestelmä.

Sähkömoposi kokoonpano voi hieman 
poiketa tässä käyttöoppaassa esitetystä 
sähkömoposta jatkuvien tuoteparannusten 
vuoksi.

2

1

3
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SÄHKÖMOPON ASENNUS
Sähkömopon purkaminen: 
Sähkömoposi voidaan purkaa viiteen pääosaan:
1. Istuin 2. Takarunko 3. Akkuyksikkö 4. Eturunko 5. Kori

VAROITUS
Älä nosta enempää kuin pystyt käsittelemään. Pyydä tarvittaessa apua.

SÄHKÖMOPON ASENNUS
SKUTA-sähkömopon kokoaminen:
1.	 Aseta ylempi istuinosa alempaan istuinosaan (kuva 1).
2.	 Säädä haluttuun korkeuteen ja kohdista säätöreiät.
3.	 Aseta pidätintappi kokonaan pylvään kiinnittämiseksi (kuva 2).
4.	 Asenna akku asettamalla se paikalleen (kuva 3).
5.	 Kiinnitä istuin laskemalla se pylvääseen. Pyöritä istuinta, kunnes se napsahtaa ja lukittuu paikalleen (kuva 4).
6.	 Nosta istuimen selkänoja pystyyn, kunnes se on täysin auki.
7.	 Nosta ohjaustanko ja kiinnitä se kiristämällä ohjaustangon säätönuppia myötäpäivään (kuva 5).
8.	 Aseta kori ohjaustangon koritelineeseen (kuva 6).

SKUTA-sähkömopon taittaminen:
1.	 Sammuta sähkömopo ja poista avain.
2.	 Taita istuimen selkänoja alas painamalla sitä eteenpäin.
3.	 Nosta istuin pois. Jos se on tiukka, kierrä hieman vetämisen aikana (kuva 4).
4.	 Irrota akku nostamalla se ylös (kuva 3).
5.	 Vedä pidätintappi istuinpylväästä (kuva 2).
6.	 Irrota ylemmän istuimen pylväs (kuva 1).
7.	 Vapauta ohjaustangon säätönuppi kääntämällä sitä vastapäivään ~180° ja taita ohjaustanko varovasti alas (kuva 5).
8.	 Nosta rungon vapautusvipua (kuva 7) ja siirrä eturunkoa eteenpäin, kunnes eturungon koukut eivät enää lepää takarungon 

putkessa. Erota sähkömopon kaksi osaa hitaasti toisistaan.

Älä käytä liikaa voimaa sähkömopon kokoamisessa. Liian suuri voima voi vahingoittaa osia, kuten runkoa tai 
lukitusmekanismeja.
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VAROITUS
Varo, etteivät sormet tai vaatteet jää puristuksiin kokoonpanon aikana.
Tarkista aina ennen käyttöä, että ohjaustanko on lukittunut tiukasti työntämällä/vetämällä sitä varovasti. Kiristä nuppi 
tarvittaessa uudelleen.

VAROITUS
Älä nosta istuimesta, akusta, korista tai ohjaustangosta.
Irrota kaikki osat ensin (katso käyttöohje) ja nosta sitten päärungosta. Paino: ~8 - 10 kg (vaihtelee mallin mukaan).

KÄYTTÖ
Ennen käyttöä
Varmista ennen sähkömopon käyttöä, että akku on ladattu täyteen ja asennettu kunnolla. Istuin on lukittava kunnolla paikalleen ja 
ohjaustanko on säädettävä mukavaan asentoon. Aseta avain sähkömopon virtalukkoon käynnistääksesi sähkömopon. Akkuilmaisin 
syttyy ja näyttää nykyisen lataustason.
Aseta suurin ajonopeus kojelaudan valitsimella - kilpikonnakuvake ilmaisee hitaimman asetuksen, kun taas jänis ilmaisee nopeimman 
(kuva 8).

Ajaminen
Liikkuaksesi eteenpäin, paina kaasuvivun oikeaa puolta varovasti peukalollasi. Peruuta painamalla vasenta puolta. Kaasun 
vapauttaminen pysäyttää sähkömopon automaattisesti, kun jarrut kytkeytyvät vivun palatessa keskiasentoonsa.
Pidä aina molemmat kädet ohjaustangolla ja jalkasi jalkatasolla. Älä koskaan aja kuljettaen matkustajia, ulkoiluttaessasi 
lemmikkieläimiä hihnassa tai ripustaen esineitä ajokahvaan, koska se voi vaikuttaa turvallisuuteen ja hallintaan.

Manuaalinen työntö (vapaapyörätila)
Jos sinun on työnnettävä sähkömopoa käsin (esimerkiksi siirtääksesi sitä lyhyitä matkoja sisätiloissa), voit käynnistää vapaapyörätilan. 
Tämä on mahdollista vain tasaisella alustalla ja vivulla varustetuissa malleissa.
Paikanna pyörän vapautusvipu takarungosta (oikea puoli) (kuva 9). Työnnä vipua eteenpäin vapauttaaksesi moottorin ja jarrut. 
Palataksesi ajotilaan vedä vipu takaisin alkuperäiseen asentoonsa. Irrota avain aina ennen tilojen vaihtamista. Älä koskaan istu 
sähkömopolla, kun olet vapaapyörätilassa, äläkä aktivoi sitä mäessä.

Automaattinen virrankatkaisu
Sähkömopossasi on energiaa säästävä ominaisuus. Jos avain jätetään on-asentoon, mutta sähkömopoa ei käytetä noin 15 minuuttiin, 
se sammuu automaattisesti akun säästämiseksi.
Aktivoi se uudelleen poistamalla avain, asettamalla se takaisin paikoilleen ja käynnistämällä sähkömopo uudelleen.



”Kid-Man” on ”Kasko Group” UAB: n laillinen tavaramerkki. Kaikki oikeudet pidätetään. ©2026 ”Kasko Group” UAB.68

A.Vivulskio 12D, Vilna, Liettua | Puh. +370 5 265 0000 | www.kid-man.com | info@kid-man.com

Kyytiin nouseminen ja kyydistä poistuminen
Seiso sähkömopon vieressä ja kierrä istuinta itseäsi kohti istuimen kääntövivulla (kuva 10). Istu varovasti alas ja käännä istuinta 
eteenpäin, kunnes se lukittuu paikalleen. Varmista aina, että istuin on lukittu ennen ajamista.
Ennen kuin kytket virran päälle tai pois päältä, poista avain virtalukosta estääksesi tahattomat liikkeet. Varmista, että jalkasi ovat 
turvallisesti jalkatason päällä ja että sähkömopo on vakaalla, tasaisella alustalla.
Päästäksesi turvallisesti pois kyydistä pysäytä sähkömopo ensin kokonaan. Poista avain aina virtalukosta ennen kuin nouset 
seisomaan - tämä estää tahattomat liikkeet.
Käännä istuin sivulle istuimen pyöritysvivulla ja varmista, että se lukittuu tähän asentoon. Nouse sitten hitaasti ylös ja astu pois 
sähkömopolta. Tue itsesi käsinojista noustessasi (kuva 11). Voit jättää istuimen sivuttain, jotta sille on helpompi istua seuraavalla 
kerralla.

VAROITUS
Irrota avain aina ennen kuin nouset kyytiin tai poistut kyydistä estääksesi tahattoman liikkeen.

KÄYTTÖ

Peilien säätö (joissakin malleissa)
Jos sähkömopossasi on peilit, voit säätää niitä paremman näkyvyyden saamiseksi. Nosta korkkia varovasti, löysää ruuvia, kierrä peil-
iä haluttuun kulmaan ja kiristä se uudelleen (kuva 12).

Ohjaustangon kulman säätö
Ohjaustankoa voidaan säätää mukavuutesi mukaan.
Löysää ohjaustangon alla olevaa säätönuppia vastapäivään. Aseta ohjaustanko sopivaan kulmaan ja kiristä nuppi uudelleen (kuva 5). 
Taittaaksesi ohjaustangon kokonaan alas, irrota ensin istuin ja akku.

Käsinojien säädöt
Käsinojien väliä voidaan säätää sisäänpäin tai ulospäin ja käsinojia voidaan nostaa ylöspäin helpottamaan nousemista ja poistumista. 
Löysää käsinojien säätönuppeja, jotka sijaitsevat istuimen selkänojan alla, ja kiristä ne sitten uudelleen (kuva 13). Älä liu’uta 
käsinojia sisäänpäin MAX-merkin yli, jotta istuin ei vahingoitu. Voit myös irrottaa käsinojat löysäämällä säätönuppeja.

Istuimen säädöt
Istuimen korkeuden muuttaminen:
1.	 Irrota istuin ja akku (kuvat 3 - 4).
2.	 Vedä lukitustappi istuinpylväästä (kuva 2).
3.	 Nosta tai laske istuin haluttuun korkeuteen.
4.	 Kohdista reiät ja aseta lukitustappi tiukasti.
5.	 Asenna akku ja istuin uudelleen.
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KÄYTTÖ
Jarrujärjestelmä
Sähkömopossa on sähkömagneettiset jarrut. Nämä jarrut kytkeytyvät automaattisesti, kun lopetat kaasun painamisen.
Jarrujärjestelmä toimii vain, kun pyörän vapautusvipu on asetettu ajoasentoon. Jos vipu on työntötilassa, jarrut vapautetaan. 
Varmista aina, että sähkömopo on ajotilassa ennen käyttöä.

Katso kuva 8

Kaasuvipu
Kaasuvipu ohjaa sähkömopon eteen- ja taaksepäin suuntautuvaa liikettä.
•	 Aseta oikea kätesi oikeaan kahvaan ja vasen kätesi vasempaan kahvaan.
•	 Liikkuaksesi eteenpäin, paina kaasuvivun oikeaa puolta varovasti peukalollasi. 
•	 Voit liikkua taaksepäin painamalla kaasuvivun vasenta puolta vasemmalla peukalollasi.
•	 Pysäyttääksesi vapauta vipu. Se palaa automaattisesti keskelle pysäytysasentoon ja sähkömagneettiset jarrut kytkeytyvät päälle.

Virtalukko
•	 Aseta avain virtalukkoon ja käännä se ON-asentoon käynnistääksesi sähkömopon.
•	 Sammuttaaksesi sähkömopon käännä avain OFF-asentoon ja poista se. 

Vaikka avain voi pysyä virtalukossa, kun virta on katkaistu, on suositeltavaa poistaa avain kun sitä ei käytetä luvattoman käytön 
estämiseksi.

Nopeuden säätövalitsin
Tämä valitsin rajoittaa sähkömoposi enimmäisnopeutta:
•	 Käännä valitsinta myötäpäivään lisätäksesi huippunopeutta (jänissymboli = nopein).
•	 Käännä valitsinta vastapäivään pienentääksesi huippunopeutta (kilpikonnasymboli = hitain).
Tämän asetuksen avulla voit säätää sähkömopon reagointikykyä ympäristösi tai mieltymystesi mukaan.

Äänitorven painike
Paina äänitorven painiketta aktivoidaksesi varoitusäänen. Sähkömopon on oltava käynnissä, jotta äänitorvi toimii.
Käytä äänitorvea varoittaaksesi jalankulkijoita tai muita tienkäyttäjiä läsnäolostasi tarvittaessa.

HUOMIO
Pysäytä sähkömopo aina kokonaan ennen suunnan muuttamista.
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VAROITUS
Älä koskaan yritä ajaa sähkömopolla portaissa.

KÄYTTÖ
Portaat
Jos haluat siirtää sähkömopon portaiden yli, pyydä aina apua kahdelta henkilöltä - yksi edessä ja yksi takana (kuva 14). Pura 
sähkömopo pienempiin osiin (istuin, akku, rungot) käsittelyn helpottamiseksi. Kun nostat kokonaan tai osittain koottua sähkömopoa:
1.	 Takana olevan henkilön tulee kallistaa sähkömopoa hieman ylöspäin ja pitää tiukasti kiinni takarungosta tai kahvoista.
2.	 Etuosassa olevan henkilön tulee tarttua eturungon alaosaan eikä koskaan koriin tai ohjaustankoon.
3.	 Nosta varovasti ja astu yksi askelma kerrallaan. Älä laske sähkömopoa ennen kuin etummainen henkilö saavuttaa seuraavan 

vaiheen. 

Portaissa alaspäin meneminen seuraa samoja vaiheita päinvastaisessa järjestyksessä.

VAROITUS
Sähkömopoa ei ole tarkoitettu käytettäväksi istuimena ajoneuvoissa. Istu aina auton istuimella ja kiinnitä sähkömopo erikseen.

VAROITUS
Vältä vaarallisia nostomenetelmiä tai tukematonta käsittelyä, kuten virheellisessä esimerkissä on esitetty (jos sovellettavissa).

Rengas
Sekä sähkömopon etu- että takapyörät ovat kiinteitä PU-renkaita, joiden halkaisija on 190 mm. Nämä renkaat ovat huoltovapaat 
eivätkä vaadi täyttöä.

VAROITUS
Älä yritä muuttaa tai korvata renkaita ilmatäytteisillä renkailla. Tarkista aina renkaat näkyvien vaurioiden tai kulumisen 
varalta (katso luku ”HUOLTO”). Jos havaitset ongelmia, ota välittömästi yhteyttä palveluntarjoajaan.

KÄYTTÖ
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Jos akun merkkivalo alkaa vilkkua näytöllä, sähkömoposi on havainnut järjestelmävian. Noudata alla olevia ohjeita tunnistaaksesi 
ongelman ja ilmoittaaksesi siitä:
1.	 Vapauta kaasuvipu ja kytke sähkömopo sitten pois päältä ja uudelleen päälle.
•	 Jos virhe poistuu, jatka säännöllistä käyttöä.
•	 Jos virhe jatkuu, siirry vaiheeseen 2.
2.    Kytke potkulauta POIS PÄÄLTÄ ja lataa akku täyteen.
•	 Latauksen jälkeen kytke potkulauta takaisin päälle.
•	 Jos virhe näkyy edelleen, jatka vaiheeseen.
3.    Laske akkusymbolin välähdysten määrä.
•	 Valo vilkkuu useita kertoja ja pysähtyy sitten.
•	 Laske taukojen välisten välähdysten määrä ja ilmoita tästä koodista jälleenmyyjälle tai huoltoteknikolle.

Valon vilkkumiskoodin viitetaulukko:

PERUSVIANMÄÄRITYS

Vilkahdusten 
määrä

Kuvaus Merkitys ja toiminta

1 Akku vähissä Akun varaus on loppumassa. Lataa akut.

2 Pariston alhaisen varaustason vika Akut ovat tyhjät. Lataa akut. Tarkista akun kunto, liitännät ja johdotus.

3 Korkean jännitteen vika Akkujännite on liian korkea - voi ilmetä, jos akku on yliladattu tai laskeudut pitkää alamäkeä. Vähennä nopeutta alamäessä.

4 Ylivirran aikakatkaisu / 
ylikuumeneminen

Moottori on saattanut pysähtyä tai ylikuumentua. Kytke sähkömopo POIS PÄÄLTÄ, odota muutama minuutti ja kytke sitten uudelleen päälle. 
Tarkista moottori ja johdot.

5 Seisontajarrun vika / vapaapyörätila Seisontajarru voi vapautua tai olla viallinen. Tarkista jarrut, kytkimen asento ja johdotus. / Sähkömopo vapaapyörätilassa. Aseta vipu ajotilaan.

6 Ajon esto Pysäytystoiminto on aktiivinen, laturi on kytketty tai kaasu ei ollut neutraalissa asennossa käynnistyksen aikana. Irrota laturi, tarkista istuimen/
kaasun asennot.

7 Kaasun/anturin vika Kaasu, nopeuspotentiometri tai johdotus voi olla viallinen. Tarkista komponentit ja liitännät.

8 Moottorin jännitevika Mahdollinen moottorivika. Tarkista moottori ja kaikki siihen liittyvät johdotukset.

9 Ohjain/sisäinen vika Sisäinen vika ohjaimessa. Tarkista kaikki johdotukset ja liitännät. Ota yhteyttä huoltoon, jos ongelma ei ratkea.

Jos virhe jatkuu yllä olevien vaiheiden suorittamisen jälkeen, älä yritä jatkaa käyttöä. Ota yhteyttä valtuutettuun 
jälleenmyyjään tai huoltoteknikkoon tarkastusta varten.
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AKUT JA LATAUS
Ennen lataamista

VAROITUS
Lue kaikki akkua ja laturia koskevat ohjeet ennen käyttöä. Käytä vain sähkömoposi mukana toimitettua laturia. Älä yritä ladata 
autolaturilla tai hyväksymättömällä laturilla.

Akun ilmaisin ohjaustangon konsolissa näyttää akun varaustason värikoodatulla asteikolla:
    Vihreä: Täyteen ladattu
    Keltainen: Kohtuullinen varaus (jatka käyttöä varoen)
    Punainen: Matala varaus - Lataa välittömästi

Tarkan lukeman saamiseksi tarkista akun ilmaisin ajaessasi kuivalla, tasaisella pinnalla täydellä nopeudella.

Ensimmäinen lataus
SKUTA-sähkömopossasi on kaksi 12 V: n syväsyklistä, sinetöityä, huoltovapaata akkua.
Ennen ensimmäistä käyttöä, lataa akkuja vähintään 8 - 14 tuntia mukana toimitetulla ulkoisella laturilla.

Sähkömopon lataaminen

Laturin estotoiminto estää sähkömopon liikkeen ja poistaa ilmaisimen näytön käytöstä latauksen aikana. Tämä on normaalia 
toimintaa.

Voit ladata sähkömopon akkuja kahdella tavalla:
Menetelmä 1 - Lataaminen sähkömopon portin kautta (kuva 15):
1.	 Aseta sähkömopo lähelle tavallista pistorasiaa.
2.	 Käännä virta-avain OFF-ASENTOON ja poista avain.
3.	 Kytke 3-nastainen laturin liitin ohjaustangon latausporttiin.
4.	 Kytke laturi pistorasiaan.
5.	 Kun lataus on valmis, irrota laturi pistorasiasta ja sitten sähkömoposta.
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AKUT JA LATAUS

VAROITUS
ÄLÄ:
Käytä jatkojohtoa. Älä lataa märissä tai tuulettamattomissa tiloissa. Älä anna lasten oleskella laturin lähellä ilman valvontaa. 
Älä lataa sähkömopoa, kun se on käytössä. Älä avaa laturin koteloa. Älä käytä vaurioituneita kaapeleita tai liittimiä. Älä altista 
muita kuin säänkestäviä latureita sateelle tai lumelle.

HUOMIO
Kytke laturi aina suoraan maadoitettuun 3-haaraiseen pistorasiaan. Käytä vain mukana toimitettua laturia. Anna laturin 
jäähtyä ennen varastointia, jos se on kuuma. Tarkista kaikki laturin komponentit ennen käyttöä. Ota yhteyttä jälleenmyyjään, 
jos havaitset vaurioita.

Laturin merkkivalot
Punainen - Lataus käynnissä
Vihreä - Lataus valmis (95%) – Ylläpitolataus käynnissä

Lataustiheys ja -tavat
Päivittäinen käyttö: Lataa sähkömopo jokaisen päivän käytön jälkeen 8 - 14 tunnin ajan. Parhaan suorituskyvyn saavuttamiseksi jätä 
päälle 4 ylimääräistä tuntia sen jälkeen, kun laturi on ilmoittanut akun olevan täynnä.
Satunnainen käyttö: Jos akkuja käytetään vähemmän kuin kerran viikossa, lataa niitä kerran viikossa vähintään 24 tunnin ajan.
Kuukausittainen huolto: Lataa akkua 48 tuntia yhtäjaksoisesti kerran kuukaudessa akun terveyden ylläpitämiseksi ja käyttöiän 
pidentämiseksi.

Menetelmä 2 - Lataaminen akkuyksikön kautta (Off-Board) (kuva 16):
1.	     Nosta akku suoraan ylös ja pois sähkömoposta (kuva 3).
2.	     Aseta akku lähelle tavallista pistorasiaa.
3.	     Kytke laturi akun latausporttiin.
4.	     Kytke laturi pistorasiaan.
5.	     Kun akku on ladattu täyteen, irrota laturi seinästä ja sitten akusta.
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Ennen 
käyttöä

Kerran 
viikossa

Kerran 
kuukaudessa

Kerran 
vuodessa

Tarkista jarrut ja testaa jarrutusta tasaisella pinnalla X

Tarkista kaasun ja ohjaustangon kaapelit vaurioiden varalta X

Tarkista, ettei kiinteissä renkaissa ole tasaisia kohtia X
Tarkista käsinojien kiristys tai vauriot X
Tarkista johdinsarja, liittimet ja eristys X
Tarkista laturin ja ohjaimen liittimet korroosion varalta X
Tarkista rengaspaine (jos pneumaattinen) X
Tarkista kippisuojapyörät kulumisen varalta ja varmista oikean välys X
Tarkista renkaiden kuluminen ja vaihda tarvittaessa X
Puhdista sähkömopo; poista lika, karvat, ruoka ja roskat X
Tarkista ja puhdista akun napaliitännät X
Tarkista ja huolla akkulaturi ja latausportti X
Tarkista ja huolla ulkoiset muovi- ja metallipinnat X
Anna valtuutetun palveluntarjoajan huoltaa sähkömopo kokonaan X

HUOLTO
Turvallisen ja luotettavan käytön varmistamiseksi suorita seuraavat tarkastukset ja huollot säännöllisesti tai anna toisen henkilön 
suorittaa ne. Alta löydät suositellun huoltoaikataulun.

VAROITUS
Valtuutetun teknikon on suoritettava sähkömopon korjaukset, puhdistukset tai säädöt, kun sähkömopo on sammutettu 
ja ei käytössä.
Älä huolla pyöriä tai sähkökomponentteja kytkemättä pois virtaa ja irrottamatta avainta.
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PUHDISTUS JA DESINFIOINTI
Puhdista runko, ohjaustanko ja verhoilu kostealla liinalla ja miedolla, hankaamattomalla pesuaineella. Vältä pintojen 
naarmuttamista. Älä käytä aggressiivisia kemikaaleja tai karkeita puhdistustyökaluja. Renkaat ja puskurit voivat hyötyä kevyestä 
kumi- tai vinyylihoitoaineen levittämisestä.
Puhdista pyörät märällä keinokuituharjalla (älä koskaan käytä teräsharjaa). Käytä desinfiointiin testattua, hyväksyttyä ei-
aggressiivista desinfiointiainetta. Suihkuta tai pyyhi tuotteen valmistajan ohjeiden mukaisesti. Anna kaikkien elektronisten alueiden 
(konsoli, laturiportti, takaelektroniikka) kuivua perusteellisesti ennen kuin käytät skootteria uudelleen.

Puhdista tuote tarvittaessa hyväksytyllä desinfiointiaineella. Varmista ennen käyttöä, että desinfiointiaine on turvallista 
käyttää tuotteessa.

Sähkömopo on säilytettävä kuivassa, puhtaassa ja hyvin ilmastoidussa ympäristössä, suojattuna suoralta auringonvalolta ja 
äärimmäisiltä lämpötiloilta. Jos tuotetta säilytetään pitkään (yli 3 kuukautta), noudata näitä suosituksia:
•	 Lataa akut täyteen ennen varastointia. 
•	 Irrota akku sähkömoposta. 
•	 Lataa akkuja säännöllisesti varastoinnin aikana pysyvien vaurioiden estämiseksi. 
•	 Jos mahdollista, nosta sähkömopo maasta puulevyillä, jotta renkaisiin ei tule tasaisia kohtia. 
•	 Pidä sähkömopo puhtaana ja pölyttömänä pölypyyhkimellä tai kostealla liinalla ja miedolla pesuaineella.
•	 Käytä vain hankaamattomia, neutraaleja puhdistusaineita, jotka sopivat muoveille ja metalleille.
•	 Älä säilytä mitään sähkömopon päällä

VARASTOINTI

Hiekka ja merivesi voivat vahingoittaa laakereita ja aiheuttaa korroosiota. Altista sähkömopo hiekalle ja merivedelle vain 
lyhyeksi ajaksi ja puhdista se jokaisen rannalle suuntautuvan matkan jälkeen.

Noudata kaikkia turvallisuusohjeita desinfiointiaineen tai puhdistusaineen asianmukaisesta käytöstä ennen sen levittämistä 
tuotteeseen.

VAROITUS
Älä altista sähkömopoa yli +50 °C:n tai alle -10 °C:n lämpötiloille. Liiallinen kuumuus voi pehmentää renkaita ja aiheuttaa 
palovammoja kosketuksessa; jäätymislämpötilat voivat rikkoa renkaat ja aiheuttaa epämukavuutta käyttäjälle.
Älä säilytä ympäristöissä, joissa on korkea kosteus, koska se voi heikentää sähkömopon runkoa.
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Sähkömopo soveltuu uudelleenkäyttöön. Ennen uudelleenkäyttöä on suoritettava seuraavat toimenpiteet: 
Puhdistus ja desinfiointi (katso luku ”PUHDISTUS JA DESINFIOINTI”).
Tekninen tarkastus ja turvallisuustarkastus (katso luku ”HUOLTO”). Vaihda tarvittaessa akut ja kuluneet osat.
Sähkömopo on säädettävä uudelle käyttäjälle sopivaksi käyttöoppaan ja huoltoasiakirjojen mukaisesti.

UUDELLEENKÄYTTÖ

Ole ympäristövastuullinen hävittäessäsi sähkömopoa. Tuote sisältää kierrätettäviä komponentteja, kuten metallia, muovia, 
elektroniikkaa, akkuja ja vaahtomateriaaleja. Noudata kaikkia paikallisia ja kansallisia hävittämismääräyksiä. Jos haluat hävittää 
sähkömopon ja sen osat asianmukaisesti, ota yhteyttä valtuutettuun palveluntarjoajaan, paikalliseen jätehuoltolaitokseen tai 
kunnalliseen kierrätyspalveluun.

HÄVITTÄMINEN

VARASTOINTI
Ympäristöolosuhteet
Säilytä sähkömopoa näissä olosuhteissa:
•	 Lämpötilarajoitus -10 °C - +50 °C;
•	 Suhteellinen kosteus 30-70%;
•	 Ilmanpaine 86-106 kPa.

Kaikista laitteeseen liittyvistä vakavista vaaratilanteista on ilmoitettava UAB Kasko Group | Kid-Man®: lle ja sen jäsenvaltion 
toimivaltaiselle viranomaiselle, johon käyttäjä ja/tai potilas on sijoittautunut.

TAPATURMAT

YHTEYSTIEDOT: 
Valmistaja: UAB ”Kasko Group” (rekisteröity tavaramerkki Kid-Man®)
Osoite: A.Vivulskio 12D, Vilna, LT-03221, Liettua
Puhelin: +370 5 265 0000
Sähköposti: info@kid-man.com
Kotisivu: www.kid-man.com

Täytä yhteystiedot automaattisesti QR-koodilla
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TEKNISET TIEDOT
Malli SKUTA

Kokonaispituus (korin kanssa) (cm) 112

Kokonaisleveys (cm) 55 - 69

Kokonaiskorkeus (cm) 104

Kokonaispaino (kg) 46

Istuimen syvyys (cm) 38

Istuimen korkeus (cm) 52 - 56

Istuimen leveys (cm) 43.5

Selkänojan korkeus (cm) 37

Käsinojan etäisyys istuimesta (cm) 20

Käsinojan pituus (cm) 26.5

Käsinojan leveys (cm) 4.5

Etu-/takapyörän halkaisija (cm) 19 / 19

Pienin kääntösäde (cm) 250

Suurin turvallinen kuorma (kg) 136

Suurin nopeus eteenpäin (km/h) 8

Esteen nousukorkeus (cm) 4.5

Oven vähimmäisleveys (cm) 90

Runko Alumiini ja muovikomposiitti

Verhoilu PU/Nylon

Sähköjärjestelmä 24 V DC

Akku 2 x 12V (kytketty sarjaan); 24V 15Ah (C20) geeliakku.

Moottorin teho (W) 270
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Takuuaika

EN                                        Mobility scooter
DK                                        Mobilitetsscooter
FI                                        Sähkömopo 
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